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Lesson 1
The greatest find of the 31st century

A

Radio Announcer: Here is the news for February 30th 3050. Today the Academy of Future Sciences held a meeting on the thinning of the atmosphere. As everybody knows there is less and less oxygen in the air every year. In another fifty years, by the end of the 31st century, there will be no air left. Plans for evacuating the Galaxy are progressing well. Here is our scientific correspondent.

Correspondent: There has been a migration before: it was in the 23rd century when the air on Earth ran out and the population had to leave and go to another galaxy. We do not know very much about this migration, except that several thousand people died because they were left behind. But there is no need to worry this time, as –

B

Student 1: Why did you turn it off?

Student 2: Everybody knows all about that! Look, have you noticed? I’ve already started to fill up the cupboards here in the spaceship with food and drink.

Student 1: What? Already?! I haven’t even got a spaceship yet. I’ll have to look around for a second hand one. Anyway there’s lots of time…

Student 2: …Ah, this is the life! What a life! Yes, indeed, it’s a lovely evening for space fishing, isn’t it?

Student 1: Yes, there’s a clear view all the way to the Solar System.

Student 2: That can’t be the Solar System. The Solar System was near Andromeda in 3044.

Student 1: Oh, of course!

Student 2: That was the year I got my degree in archeology at the Great Bear Central University. Oh, yes –

Student 1: Hey! What’s this? I’ve caught something at last! It’s jolly heavy, it must be a space shark at least.

Student 2: Press the pull-in button and see!

Student 1: Oh… it’s only a big box, throw it back.

Student 2: Oh, hang on a mo! Let me have a look… It looks like a 23rd century space capsule. Yes, that’s what my prof is specializing in. You know my prof, don’t you?

Student 1: Vanessa Middlebrow? Everybody knows her! She’s one of the best linguists on the English Planet.

Student 2: In the whole Galaxy! Let’s go back to the planet. I must take it to the lab at once.

* * *

C

Student: I’ve just been space fishing and I’ve found this. I wonder if you’re interested in it, Professor.

Prof Middlebrow: How many times have I told you to wear safety gloves!

Student: Er… well… um…

Prof: Stop thinking up excuses, and put your gloves on. You can’t be too careful with these finds. And now let me see. Ah! 23rd century space capsule. Um… mid-twenty-third century, I’d say. Let’s have a look inside. It’d be nice if this helped us with our research… Give me a hand. See if you can open it.

Student: Oh!… Prof, look, there’re lots of packets! Whatever can they be? And there’s a safe, too.

Prof: Let me have a look. The safe’s locked.

Student: I’ve never seen a lock like that before. Surely it isn’t 23rd century?

Prof: No, it’s much earlier… 20th century, I’d say… It’s a dial lock. It opens with a code.

Student: What sort of code?

Prof: Codes in the 20th century were usually letter combinations.

Student: Well, let’s open it then.

Prof: Wait a minute – we don’t know what the code is.

Student: Well, let’s have a look at the packets and perhaps we’ll find the code. Shall I open them?

Prof: No, no! Don’t cut the string, undo the knots.

Student: I can’t possibly undo them with safety gloves on.

Prof: Give it to me… Ah! Some envelopes, several tapes and a cassette.

Student: Whatever are tapes and cassettes?

Prof: They’re old types of sound recording. They recorded sound on tape in those days.

Student: How complicated!

Prof: The funny thing is the tapes look much older than the cassette. I should say the tapes are the same date as the safe. About 20th century.

Student: What about the envelopes?

Prof: Definitely 20th century. Open them carefully… Fantastic! This is written in early Hungarian, probably 20th century. It’s just the language and period I’m most interested in.

Student: What shall we do now?!

Prof: 20th century tapes, 20th century envelopes and a 20th century safe… Then why on earth is there a 23rd century cassette, and why are they all in a 23rd century capsule? What we should do next is to listen to the cassette.

Student: But how?

Prof: The institute has some special recorders for historical research. Come with me.

* * *

Prof: This is the machine. You put the cassette in this slot, press the button and wait… (strange noise)

Student: Good lord, is that human?!

Prof: Well, hm. I don’t know… Perhaps we’ve found a new language.

Student: Really? How exciting!

Prof: … No, wait a minute. I’m afraid I put the cassette in the wrong way round… Yes, I did. All right, let’s try again.

D

Cassette: I am N. O. Hope. Today is Thursday 27th May in the year 2278. I have at last realized that I cannot break the code and I am going to die. So I am going to put my great-great grandfather’s safe, his tapes and texts as well as my diary into a capsule and send it into space. Perhaps someone will find it in some future age and discover the code and open the safe. My great-great grandfather was a Hungarian scientist who lived in the 20th century. He was worried about pollution and its effect on the oxygen in the atmosphere. He was afraid that the oxygen would run out. But he discovered a way of stopping it. Nobody took him seriously, so he put his invention into a safe, locked it with a dial lock and hid the code in the texts of the tapes and the papers. He died unexpectedly at the age of 46, and his last words were: “… the safe… the code is hidden in both tapes and papers… 13 expressions …” and his very last word was “coincidence”. The oxygen is running out fast, but I can’t break the code, and I daren’t blow the safe open. Most people have already gone into space to look for another planet to live on. I stayed behind because I’d hoped to find my grandfather’s invention and save the Earth. But now there’s no hope. If anyone finds this capsule they should try to open the safe. Perhaps humanity can be saved from another migration. While I can, I shall go on trying to break the code and I’ll record my findings. All I know is that the Hungarian texts have to be translated into English… The first tape is about –

Student: Oh, why did you stop it?

Prof: This is the find of the century! This is going to save us. We must report it to the President at once!

* * * 

E

Secretary: The President is sorry, but he is, too busy to see you at the moment. Can you come again tomorrow?

Prof: Tell him, please, that what I have to report is probably the most important thing that has happened this century. Do you understand? This century!

Secretary: I understand but… well, wait a minute. I’ll try again.

Prof: (to herself) This is exactly what happened to N. O. Hope’s great-great-great grandfather. No one would take him seriously. Not even the president…

Secretary: You may go in now.

Prof: Good afternoon, sir.

President: Well, what is it? It’d better be important.

Prof: I think we have found something that will save our Galaxy. I think we can stop the oxygen from running out.

President: What makes you think so?

Prof: Well, sir… may I sit down?

President: Sit down! Well?

Prof: Well, sir. Today one of my students was out in his spaceship fishing.

President: Why wasn’t he studying?

Prof: Today is a half holiday, sir. He caught a space capsule by mistake.

President: I keep telling them that space needs tidying up a bit. All the rubbish! It’s polluted, I tell you! I hope he didn’t throw it away again and make more rubbish!

Prof: No, he thought it might be a 23rd century space capsule, so he brought it to me to have a look at.

President: And is it 23rd century?

Prof: It is. And what’s more, there are several very interesting things inside it.

President: What?

Prof: There is a 20th century safe and thirteen 20th century tapes in English and 13 papers in Hungarian. There is also a cassette put in by a person called N. O. Hope, who sent the capsule into space in the 23rd century.

President: Well, you’d better listen to it.

Prof: I have. It says the safe contains a scientific invention to stop oxygen running out. Listen.

Cassette: My great-great grandfather was a Hungarian scientist who lived in the 20th century. He was worried about pollution and its effect on the oxygen in the atmosphere. He was afraid that the oxygen would run out. But he discovered a way of stopping it. Nobody took him seriously, so he put his invention into a safe, locked it with a dial lock and hid the code in the texts of the tapes and the papers. He died unexpectedly at the age of 46, and his last words were: “… the safe… the code is hidden in both tapes and papers… 13 expressions” and his very last word was “coincidence”.

President: What date did you say the capsule and cassette were?

Prof: 23rd century.

President: Hm. That’s when the migration from Earth took place.

Prof: Exactly!

President: Then why didn’t they use the invention to save themselves? Professor Middlebrow, you are wasting my time. If it was possible to stop the thinning of the atmosphere, they would have done so.

Prof: They couldn’t open the safe. The cassette says so. The code is hidden in the tape recordings and the papers, but they couldn’t break the code.

President: That’s impossible!

Prof: They didn’t have much time, it happened very quickly. A lot of people died because it happened so quickly in the end. We have more time. I think, sir, that if we could break the code and open the safe, we might be able to save our Galaxy.

President: It’s too much of a coincidence. Why should a bit of space rubbish be able to save the Galaxy, when our scientists have been working for years to stop the oxygen running out?

Prof: I know it sounds strange, sir. But I think it’s worth trying to find the code. Of course I’ll need help. Someone who can speak fluent Hungarian… Someone from the Hungarian Planet… perhaps Greg Martin, the engineer… and I’ll need equipment. Perhaps if you could let me have a grant of –

President: Money for a thing like that! It’s ridiculous. No, Professor, it’s a waste of your time. There are far more important things to do. You are too busy. If you want to do it in the evenings in your spare time, I can’t stop you, but not in working hours.

Prof: Is that your final word, sir?

President: It is. You may go.




Lesson 2
Help from the Hungarian planet

A

Narrator: In the 20th century a Hungarian scientist discovered a way of saving the oxygen in the air. Nobody took him seriously so he locked his invention in a safe and hid the code for the lock in 13 identical expressions in some conversations and translations. Three centuries later his great-great-great grandson, N. O. Hope, tried to open the safe because the air on Earth was running out. He couldn’t open it, so he put the safe into a capsule together with a message on a cassette and sent them into space.

It is now the 31st century and the capsule has been found in Galaxy X, where the oxygen is running out. Professor Vanessa Middlebrow, a linguist and archeologist on the English Planet, asks the President of the Academy of Future Sciences to give her time and money to work out the code, but he refuses. So she decides to do it on her own, with the help of Gergely Martin, an engineer from the Hungarian Planet.

 * * *

B

Prof: Ah! Greg Martin! How good of you to come over to our planet this evening.

Greg: Not at all. Nice to see you again, Prof.

Prof: Nice to see you, too. Come and sit down… Have a cigarette.

Greg: No, thanks, I’ve given up.

Prof: Good for you! But how rude of me! I haven’t even asked if you mind speaking English. My Hungarian is so bad.

Greg: Oh no. It’s good practice. We don’t often speak English at home on the Hungarian Planet, so my English isn’t as good as it should be.

Prof: Oh, nonsense, it’s very good. But I shall have to brush up my Hungarian if we’re going to work together on my find.

C

Greg: Oh yes, I’ve heard a lot about this new find of yours. Tell me more about the exciting capsule.

Prof: That’s why I wanted to see you. Well, inside the capsule there is a cassette from the 23rd century – the same date as the capsule itself – and a 20th century safe with several packets containing tape recordings and papers.

Greg: What language are they in?

Prof: The tapes are in English, but the papers are all written in Hungarian.

Greg: And they are also 20th century?

Prof: That’s right.

Greg: Why on earth are they in the capsule?

Prof: That’s the exciting part. The cassette says the safe contains an invention to stop the thinning of the atmosphere –

Greg: That’s amazing!

Prof: But the safe can’t be opened unless we find the code.

Greg: What code?

Prof: The code to open the lock. It’s hidden somewhere in the tapes and papers. N. O. Hope couldn’t solve them.

Greg: Who on earth is N. O. Hope?

Prof: Well, you’re right, Earth is where N. O. Hope came from… He was the chap who put tapes and papers into the capsule.

Greg: Oh, I see.

Prof: He says that the code is in both the tapes and the papers, and that the Hungarian must be translated into English.

Greg: And that’s where I come in.

* * *

D

Prof: Well, that’s where I’d like you to come in. But the President has refused to give me any money for research. He says it can’t be important to us now in the 31st century. Maybe he’s right.

Greg: But what if he isn’t?

Prof: Yes! What if the safe does contain something that can save us?

Greg: So you feel you must investigate.

Prof: Yes, and I’d like your help, Greg, though I’ll quite understand if you say no. I can’t pay you, and I’m not allowed to do the work during working hours.

Greg: Vanessa, I’m a scientist. If I wanted to be rich I would never have gone into research. This is something that interests me both professionally and personally, if it means we can stay in our galaxy.

Prof: So you’ll help?

Greg: Of course I’ll help.

Prof: Thank you.

Greg: But I’m not a linguist, you know, I’m an engineer.

Prof: Never mind, I need help with the meaning of the Hungarian, never mind the grammar.

Greg: It’ll be good for my English.

Prof: I’m so pleased you’ll help me, Greg. Now, what I thought is that we should have sessions once or twice a week.

Greg: That sounds fine. I hope I shall understand the tapes.

Prof: I’m sure you will, but if not, we have an Automatic Dictionary in the Department, which we can use. Whenever you don’t understand something it’ll give you a quick definition in English.

Greg: That sounds marvellous.

Prof: Anyway, don’t worry, I’ll look after the English side of it. But I thought when we do the translations we should stick to Hungarian. I must improve my Hungarian and it’ll be quicker, I think.

Greg: Well, I’d certainly find it easier.

Prof: Now, why are we standing here? Let’s go and have some coffee in the cafeteria, and discuss the techniques we’ll use for the translation.

* * *

E

Prof: Nos, akkor magyarul?

Greg: Magyarul.

Prof: Finom ez a kávé.

Greg: Igen… Azt hiszem, ennél jobbat csak az én őshazámban tudtak főzni a XX. században. A Magyar Bolygón legendákat mesélnek az őskávéról.

Prof: Greg! Hiszen ez éppen az a kor, amelyből a kazetták és borítékok származnak!

Greg: Percről percre jobban izgat a feladat, de azt hiszem, sok nehézséget okoz majd számomra.

Prof: Például?

Greg: Például itt van az Automata Szótár használata. Ha írott szöveget látok, nincs baj, de ha beszédet hallok, sokszor nem tudom a szavakat elválasztani egymástól. Nem tudom, hol ér véget az egyik szó, és hol kezdődik a másik.

Prof: Mert a magyarban minden szónak az első szótagja hangsúlyos.

Greg: És kevesebb a rövid szó, ezért a mondatban is könnyebb a szavak határát megállapítani.

Prof: Igaz… Ha angolul azt mondom: “I’ve got a dress” és “What’s your address”, az utolsó két szótag mintha azonos volna.

Greg: Pontosan erről beszélek. Először azt mondtad: I have got a dress.

Prof: I’ve got a dress.

Greg: Van egy ruhám. A másodikban pedig: What is your address?

Prof: What’s your address?

Greg: Mi a címed? Hol laksz? Látod, az “a dress” és az “address” kiejtése folyamatos beszédben számomra teljesen azonossá válik. Mikor életemben először át kellett ugranom a bolygótokra, hiába kérdeztem meg, hol a szálloda: Where is the hotel?

Prof: Mert a második szótagot kellett volna hangsúlyozni. Where’s the hotel? He’s at the hotel.

Greg: Hát persze! Most már tudom, de még most is csak a “tell” szót hallom a két utolsó mondatból.

Prof: Igen, a gyenge kiejtés is sok zavart okoz.

Greg: Mi az a gyenge kiejtés?

Prof: Például: She’d’ve gone.

Greg: Értem! She would have gone.

Prof: Folyamatos beszédben így mondják: She’d’ve gone.

Greg: She would have gone.

Prof: Ez az alak az írott nyelvre jellemző. Beszédben jobb az összevont alakot használni.

Greg: Pedig sokan, ha összevont alakot hallanak, még le is fordítják magukban a teljes alakra.

Prof: Így pedig nagyon lassú és nehéz a megértés.

Greg: Persze jobb volna, ha mindjárt az összevont alakot tanítanák.

Prof: Hát igen… Greg, most mindenekelőtt azt kellene eldöntenünk, hogyan fordítsunk.

Greg: Nézd, szerintem ahhoz, hogy a kódot megtaláljuk, szó szerint kell fordítani, nem?

Prof: Mit jelent az, hogy szó szerint?

Greg: Hát azt, hogy a fordításban minden benne van, ami az eredetiben.

Prof: Minden szó? Ez mulatságos volna! Akkor ez az angol mondat: “Let me have a look” magyarul így hangzana: Engedélyezz nekem egy nézést.

Greg: Tudod jól, hogy nem erre gondoltam. Hiszen itt az angol több szóval fejezi ki ugyanazt, mint a magyar.

Prof: Ugyanígy sokszor több mondat fejez ki egy gondolatot az egyik nyelvben, amit a másik nyelv esetleg rövidebben, más sorrendben, más módon közelít meg.

Greg: Ez igaz. Akkor a szó szerinti fordítás mégsem látszik jó módszernek…

Prof: Minden nyelv a saját törvényei szerint működik. Mit gondolsz, hogy lehet a következő mondatot jól lefordítani angolra: Szerintem nem jön el.

Greg: Várj csak… A „szerint” pontos angol megfelelője “according to”.

Prof: According to me he won’t come.

Greg: Csakhogy ezt angolul nem lehet így mondani.

Prof: Persze, hogy nem. Keresni kell egy-két olyan kifejezést, aminek a jelentése megfelel a „szerintem”-nek.

Greg: Azt hiszem… véleményem szerint… úgy gondolom…

Prof: Ezekről a kifejezésekről mi jut eszedbe angolul?

Greg: Úgy gondolom: I think. Hát persze! Tehát: I think he won’t come.

Prof: Látszólag helyes a megoldás, de csak látszólag! Az angol nyelv törvényei szerint az “I think”-et kell tagadó alakba tenni, akkor is, ha a magyar a mellékmondatot tagadja. Vagyis: I don’t think he’ll come. Ez a helyes fordítás.

Greg: I do not think he will come… I don’t think he’ll come. Igen. Azt hiszem, ez jó módszernek látszik… Az ember először magyarul próbálja forgatni a mondatot, másképpen próbálja kifejezni ugyanazt a gondolatot.

Prof: Esetleg több mondatot, vagy egy egész bekezdést is.

Greg: Igen, soha nem szabad görcsösen ragaszkodni a szavakhoz. Meg aztán a szótárt is nagy körültekintéssel kell használni, mert a szavaknak más a jelentéskörük a különböző nyelvekben. A magyar-angol szótár mellett rendszerint értelmező szótárt is használok, amelyben az angol szavakat angolul határozzák meg, sőt néha még példamondatokat is adnak.

Prof: Ez nagyon fontos! A szavakat összefüggésükből kiszakítva nem lehet megérteni. Még a mondatok jelentését is nagymértékben meghatározza a szövegösszefüggés.

Greg: Azt hiszem, az is nehezíteni fogja a dolgunkat, hogy ugyanazt a szöveget sokféleképpen lehet jól lefordítani.

Prof: Persze… Nincs egyetlen üdvözítő megoldás.

Greg: Nincs bizony… Idegen nyelvre tökéletesen úgy sem tudunk fordítani, csak a saját anyanyelvünkre.

Prof: Ha magyarra kellene fordítanom, valószínűleg csak megközelítő megoldásokat találnék. Ezeket megértenéd, de idegennek éreznéd.

Greg: Most viszont angolra kell fordítanunk, hát akkor mi szükség van rám?

Prof: Én a magyar szöveg finomságait nem érzékelem pontosan. Ehhez feltétlenül kell a segítséged. Well, let’s go back to speaking English now because I find it tiring to speak Hungarian for any length of time.

Greg: For any length of time? Do you mean even 5 minutes is too long?

Prof: Oh no. That expression always suggests a long time.

Greg: Áá! Szóval azt jelenti: hosszabb ideig.

Prof: „Hosszabb” in Hungarian, but you can’t say “a longer” time in English.

Greg: Why not?

Prof: Longer than what? There’s no comparison here.

Greg: I see. The problems of translation!

Prof: Yes, that was only the first. Let’s hope we’ll solve all of them. Here’s to translation!

Greg: And to the invention of N. O. Hope’s great-great-great grandfather.

* * *




Lesson 3
Business interviews

A

Narrator: Professor Middlebrow, a linguist from the English Planet, and Gergely Martin, an engineer from the Hungarian Planet are trying to break the code in the hope that the 20th century discovery might save the Galaxy. This is their first session and they are now going to listen to the first tape.

Prof: Well, tonight’s the great night. The first tape.

Greg: I am longing to hear it. I only hope I can catch the words.

Prof: Well, if you don’t, just press that button like this… and the Automatic Dictionary will give you the explanation of the word.

Greg: Fine. First we should listen to the cassette, though, should we not?

Prof: Shouldn’t we?

Greg: Shouldn’t we?

Prof Yes, we’ll see what N. O. Hope has to say about the first tape.

N. O. Hope The first tape is about work and employment. It’s about an interview. In the 20th century it seemed to be very fashionable for people to change their jobs. Some people had too much work, some too little, and others got bored with their jobs. Working conditions varied from place to place. People always wanted more pay and higher positions. When they wanted to change their jobs, they looked at the advertisements in the newspapers or went to an employment agency. They would give a personal history with their qualifications and previous jobs. Then they would go for an interview. The Hungarian text in the envelope, of course, is about jobs, as it goes with this tape. My great-great-great grandfather’s last word was “coincidence”, so there must be some coincidence between the English tape and the translation of the Hungarian paper. I hope you can find it.

Prof: Let’s listen to the first tape then.

Greg: This is going to be exciting!

B

(Tape)

Announcer: This week’s Business Report comes from National Shirt and Pyjamas Ltd. Linenfield, one of the leading companies in the textile industry. National Shirts and Pyjamas employ over 1000 people and produce a total of one hundred high quality pyjamas a day. It is doing well and is still expanding. Recently the Pyjama Jacket Department advertised three posts in its new Pyjama Sleeve Design Section (P.S.D.S.): They are looking for an accountant, a draughtsman and a trading executive.

Announcer: So we sent our reporter along.

Reporter: Here we are in the Personnel Department where applicants are being interviewed by Miss Busybody, the Chief Personnel Officer. The secretary is bringing coffee and the applicants’ files.

Jane: Here are the applicants’ files and the coffee, Miss Busybody.

Miss Busybody: Thank you, Jane. Now send in the first one, will you please. She’s applied for the draughtsman’s job, hasn’t she?

Jane: Yes, the draughtsman’s.

C

Miss Summitup: Good morning.

Miss Busybody: Good morning. Can I see your identity card and driving licence? Thank you. Well, Miss Summitup, let’s have a look at your qualifications.

Miss Busybody: Let’s discuss your training, the courses you have done. You’re an expert in fashion design, I take it.

Miss Summitup: Er… well – as a matter of fact, it’s not quite my line.

Miss Busybody: Well, I take it you’re good at drawing, though?

Miss Summitup: Well, not really. You see, it’s sums I’m good at.

Miss Busybody: I’m afraid we only take really well-qualified people.

Miss Summitup: Well, I know a bit about book-keeping methods and –

Miss Busybody: No, that’s not what’s expected, I’m sorry. Send in the next one, please. Good-bye. (door shuts) What cheek! She wouldn’t do as a draughtsman. She can’t even draw. Now for the trading executive.

D

Bighead: Morning. Here’s my identity card, my health certificate, my passport and my visas. Shall I sit here? Now. First tell me about my financial possibilities, please. What’s the salary? And what about bonuses?

Miss Busybody: Well, er… yes, of course, we are firm believers in profit-sharing… But what about your qualifications?

Bighead: Well, I’m a self-made man. I worked my way up. I started as a junior assistant in an architect’s office. Then they let me work on a couple of jobs on my own but I got fed up because the expected me to be at work twelve hours a day. So I handed in my notice and changed to an engineering and repair co-op. Then I –

Miss Busybody: Excuse me… Have you any experience in exports and imports?

Bighead: Exports and imports?? Goodness, no! Though I suppose my plans have been used abroad.

Miss Busybody: Well – that’s not enough, I’m afraid. We need an expert in exports and imports. Good day.

Bighead: But I’ve –

Miss Busybody: Thank you, that’s all. (door slams) Rude fellow! Oh, dear Jane, we’re not being very lucky today. No draughtsman and no trading executive.

Jane: Well let’s hope the accountant will turn out better.

Miss Busybody: Send her in, please. And this time I’ll do the talking, I’ll tell her what we expect of her.

E

Jane: Come in, please.

Miss Busybody: Take a seat, please. First let me explain what’s expected of you. Please listen carefully. You will be directly responsible to the head of the P.S.D.S. and although we trust your abilities, you mustn’t make any decisions before you’ve consulted him. What we are looking for is a very reliable person.

Miss Lib: It seems to me that you haven’t looked through my file.

Miss Busybody: I can assure you I have, I always work systematically. Thoroughness is my motto.

Miss Lib: There must be some misunderstanding. A job like mine requires initiative. I hadn’t realized that I wouldn’t be my own boss, so I don’t think this is the job for me. Good morning.

Miss Busybody: Good morning, (door shuts) A junior accountant her own boss! What’s the world coming to!… Well, what unsuccessful interviews, (to reporter) I’m sorry. This wasn’t very interesting for your listeners, I’m afraid.

Reporter: I’m sure they were very interested in your methods, Miss Busybody, but don’t you think the last applicant was a trade-executive not an accountant? And I’m sure the man before was a qualified draughtsman –

Miss Busybody: Are you suggesting I made a mistake?

Reporter: Well, not one – three! You had three perfect applicants and you lost them all. (door shuts)

Miss Busybody: Oh, thank goodness he’s gone! These reporters think they know everything!

Jane: Well, he certainly thought we were stupid.

Miss Busybody: He didn’t realize we only interviewed the people because he was here. Surely he knows these posts are filled long before they’re advertised. Now let’s see… tell your brother he can start work as a draughtsman on Monday. I’ll get in touch with my uncle about the accountant’s job and we’ll phone the general manager and ask him when his brother-in-law can take over as trading executive.

(End of tape)

* * *

F

Prof: Well, that wasn’t very difficult to understand, was it?

Greg: Well, as a matter of fact, I found some of the accents a bit strange. I couldn’t catch every word.

Prof: Yes, there seemed to be English people and Americans or Canadians speaking. Of course today, as all the English speaking people live on one planet, there aren’t so many differences in accents.

Greg: Could the American and English people understand each other?

Prof: Oh, I think so. Their pronunciation was sometimes different, and sometimes they used different words for the same thing, but they could understand each other.

Greg: Well… So you see, the story…

Prof: Shall I sum it up for you?

Greg: Oh, if you wouldn’t mind.

Prof: Well, it was a scene at the personnel department of a textile firm that needed a draughtsman, an accountant and a trading executive. The reporter thought that something had gone wrong. He thought the secretary had mixed up the applicants’ files and although there were three perfectly good applicants the personnel officer turned them all down. But in fact the interviews were only a formality as the posts had already been filled by friends and relations.

Greg: I see. So having the right connections was important even then.

Prof: Don’t talk about having the right connections! If I were the President’s sister-in-law, I’d have the money I wanted.

Greg: Never mind. We will manage without the money…

Prof: Well let’s listen to the interviews again, shall we?

Greg: Yes, I was going to suggest that too; though I can’t imagine how we’re going to find the code.

Prof: Well, we’ll need the translation of the Hungarian texts as well, don’t forget… Well, Greg, what about going down to the cafeteria for a drink?

Greg: Excellent idea!

* * *





Lesson 4
A profile

A

Narrator: … In their first session Greg and the Professor listened to a story on tape about a personnel manager interviewing applicants for a job. Now the Professor and Greg Martin are going to translate the Hungarian text.

* * *

Greg: Hm, that’s good whisky… Thank you for treating me.

Prof: Not at all, Greg.

Greg: I’ve been counting the days till today. Let’s get going. Where’s the paper?

Prof: Here it is. You read it out and I promise I’ll stop talking English!

Greg: O.K. Munkája mellett vegyészmérnöki diplomát szerzett a miskolci esti egyetemen. 1969-től 1971-ig a PENETRANS Vegyiműveknél dolgozott mint kutatómérnök. 1971-ben felmondott, mert jobb állást kapott. Egy darabig egy szövetkezetnél volt, majd a Távközlési Kutató Központba került, ahol hamarosan vezető beosztásba helyezték. Mint osztályvezető helyettes száznál is több beosztott munkáját irányította és gyakran tárgyalt külföldi cégekkel. Jelenleg olyan műszer kifejlesztésén dolgozik, mellyel a TV-készülékek hangját, illetve képét külön-külön vagy egyszerre teljesen meg lehet szüntetni.

B

Prof: Fantasztikus! Hogy mivel nem foglalkoztak a XX. században! Greg, először azt nézzük meg, hogy milyen igeidőket használjunk.

Greg: Hát… Mivel az utolsó mondat kivételével az egész szöveg múlt időben van…

Prof: Azért ez nem ilyen egyszerű! Különbséget kell tenni idő: “time” és igeidő: “tense” között. Ugyanaz a “tense” néha múlt, jelen és jövő időt is kifejezhet.

Greg: Ez a magyarban is így van. Például: „Eszem a csirkét” – jelen idő, de: „Holnap már csak pecsenyekacsát eszem” – jövő idő.

Prof: Megáll az eszem! Sőt, még feltételes múltat is kifejezhet: „Ha Kolumbusz nem fedezi fel Amerikát, felfedezi más”.

Greg: Tényleg… Prof, bámulatba ejtesz! De tudod, mit nem értek? Ha például a múlt idő annyi mindent kifejezhet, miért hívják éppen múlt időnek, vagy Past Tense-nek?

Prof: Valami nevet csak kell adni neki. De ne tévesszen meg a név: az egyes igeidőket sok mindenre használjuk.

Greg: Nem lehetne valami jellemzőbb nevet találni nekik?

Prof: Megpróbálhatjuk… De visszatérve a szövegre, én Simple Past-tal fordítanám.

Greg: Simple Past-tal?… Ennek milyen jellemző nevet adnál?

Prof: Simple Past Tense… „Alap” múlt idő.

Greg: De miért „alap”?

Prof: Az összes “simple” igeidőt “alap” időnek nevezném. Ezeket használjuk a legtöbbet.

Prof: Felolvasnád még egyszer az első mondatot?

Greg: Persze, szívesen. „Munkája mellett vegyészmérnöki diplomát szerzett a miskolci esti egyetemen.” Tehát „Munkája mellett” az angolul annyi –

Prof: Már ne haragudj, ez a legfontosabb része a mondatnak?

Greg: Hát nem éppen. A mondat lényegét kellene először lefordítani.

Prof: Ez az! Nem pedig a szavakat sorban. Nézzük meg, mi a legfontosabb információ a mondatban.

Greg: Vegyészmérnöki diplomát szerzett. He got a diploma in Chemical engineering.

Prof: A „diploma”szó megfelel, ha az esti egyetem nem egyenértékű a nappalival.

Greg: De egyenértékű. Akkor viszont milyen szót használjunk?

Prof: Degree. He got a degree in chemical engineering.

Greg: És mi az „esti egyetem”? Evening university?

Prof: Nem. A “course” szó kell ide.

Greg: Tehát: He attended an evening course at Miskolc university…

Prof: … and got a degree in chemical engineering. Kész is.

Greg: És a „munkája mellett”? Azzal mi lesz?

Prof: Fölösleges. Az “evening course”-ból logikusan következik. De ha mindenáron mondani akarod, akkor “after work” a helyes megoldás.

Greg: Munkaidő után?

Prof: Igen. A “work” szót egyébként csak egyes számban használjuk, határozatlan névelő nélkül: He is at work.

Greg: Dolgozik. A munkahelyén van.

Prof: He walks to work.

Greg: Gyalog szokott bemenni a munkahelyére.

Prof: After work.

Greg: Munkája mellett. Tehát a „munkahely” sem “place of work” vagy “workplace”?

Prof: Csak nagyon ritkán. It’s very formal. Informal language uses: She went to the office – or: He’s at the factory – or: Give me a ring at the Institute.

Greg: Látom, már belefáradtál a magyar beszédbe.

Prof: Jé, észre sem vettem. Hogy hangzik a következő mondat?

Greg: 1969-től 1971-ig a PENETRANS Vegyiműveknél dolgozott mint kutatómérnök. Ez könnyű. He was working…

Prof: Stop! Stop! Miért Past Continuous?

Greg: Hát… 1969-től 71-ig folyamatosan ott dolgozott.

Prof: A “continuous” szó tényleg folyamatost jelent magyarul. De ha ezeket az igeidőket folyamatosnak nevezzük, teljes lesz a kalamajka.

Greg: Kalamajka?? Nahát!

Prof: O.K. … O.K. A Continuous idők –

Greg: Te hogy neveznéd őket?

Prof: „Éppen” időnek.

Greg: Világos. Azt fejezik ki, hogy egy cselekvés vagy esemény egy adott időpontban vagy időszakban éppen tart, tartott vagy tartani fog.

Prof: Ha a mondat ez volna: Mikor találkoztam vele, éppen kutatómérnökként dolgozott – akkor mondhatnád így: When I saw him he was working as a research engineer.

Greg: Tehát a Simple Present, a Simple Past és a Simple Future az „alap” idők.

Prof: Igen, különösen a Simple Past. Ezek alkotják a mondanivalónk gerincét. A Continuous Present, Continuous Past és Continuous Future kiegészítő idők. Ezeket ritkábban használjuk, inkább a fő események hátterét írjuk le velük.

Greg: Akkor tehát így hangzik a mondatunk: From 1969 to 1971 he was a research engineer at PENETRANS Chemical Works.

Prof: Or: He worked as a research engineer.

Greg: A következő mondat könnyű: 1971-ben felmondott, mert jobb állást kapott.

Prof: In 1971 he handed in his notice because he got a better job.

Greg: Egy darabig egy szövetkezetnél volt.

Prof: He worked at a cooperative for a while.

Greg: Majd a Távközlési Kutató Központba került, ahol hamarosan vezető beosztásba helyezték.

Prof: Mi az, hogy „került”?

Greg: Odament dolgozni. Ott kezdett dolgozni. Belépett a céghez.

Prof: Ah, I see. Later he joined the Communications Research Centre. As in “to join a club”…

Greg: Belépni egy klubba. Erre nem gondoltam volna. Milyen igazad volt, mikor azt mondtad, hogy magyarul próbáljuk meg a magyar mondatot sokféleképpen kifejezni, mert akkor könnyebben megtaláljuk az angol megfelelőt. De nézzük tovább a szöveget. És gondoljunk arra is, mi lehet az a titokzatos “coincidence”, amiről N. O. Hope beszélt.

Prof: De előbb halljuk a szöveget.

Greg: Majd a Távközlési Kutató Központba került.

Prof: Later he joined the Communications Research Centre –

Greg: … ahol hamarosan vezető beosztásba helyezték. Azt hiszem, Passive alakot kellene használni, nem?

Prof: He was promoted to a senior post.

Greg: Itt nem lenne jó az “executive” szó?

Prof: De. He was promoted to an executive position.

Greg: Later he joined the Communications Research Centre where he was soon promoted to a senior post.

Prof: A következő mondat?

Greg: Mint osztályvezető helyettes száznál is több beosztott munkáját irányította és gyakran tárgyalt külföldi cégekkel.

Prof: Próbáld meg.

Greg: Megint Simple Past-ot használnék: As deputy head of department, he directed the work of more than a hundred employees.

Prof: Yes. And the last part of the sentence?

Greg: És gyakran tárgyalt külföldi cégekkel –

Prof: … and frequently held business meetings with foreign firms.

Greg: A következő mondat így hangzik: Jelenleg egy olyan műszer kifejlesztésén dolgozik, mellyel a TV-készülékek hangját, illetve képét külön-külön vagy egyszerre teljesen meg lehet szüntetni. Itt aztán igazán Continuous-t kell használni, vagy ahogy te nevezted, „éppen” időt. Mert éppen most ezzel a műszerrel foglalkozik. Bár lehet, hogy most ebben a pillanatban éppen a kutyáját sétáltatja…

Prof: Igen. Az „éppen” időnek van egy tágabb értelme. Nemcsak a beszéd pillanatára vonatkozik. Például ha egy riporter megkérdez egy pipázó írót, hogy most éppen mit csinál? What are you doing? – az mit fog válaszolni?

Greg: Hogy: Éppen pipázom. I’m smoking a pipe.

Prof: Greg!

Greg: Sorry, Prof. Azt fogja mondani, hogy: Éppen legújabb regényemen dolgozom. I’m working on my new novel.

Prof: Akkor a mondatunk:

Greg: At the moment –

Prof: at present –

Greg: just now he is working on the development of an appliance –

Prof: device, gadget…

Greg: mellyel a TV-készülékek hangját, illetve képét külön-külön vagy egyszerre teljesen meg lehet szüntetni.

Prof: … which can completely suppress –

Greg: which will completely suppress –

Prof: either the sound or the picture on a TV set or both –

Greg: or both at once –

Prof: or both together.

Greg: Hát akkor ennyi… Prof, mi lenne, ha felolvasnánk az egész fordítást?

Prof: O.K. Majd én. “He attended an evening course at Miskolc University and got a degree in chemical engineering. From 1969 to 1971 he was a research engineer at the PENETRANS Chemical Works. In 1971 he handed in his notice because he got a better job. He worked at a cooperative for a while. Later he joined the Communications Research Centre where he was soon promoted to a senior post. As deputy head of department he was responsible for more than a hundred employees and frequently held business meetings with foreign firms. At present he is working on the development of a device which can completely suppress either the sound or the picture on a TV set or both together.”
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Prof: Now where do we start?

Greg: Finding the code, you mean?

Prof: Yes. It seems pretty hopeless, doesn’t it?

Greg: What did the old fellow say when he died? N. O. Hope’s great-great grandfather, I mean.

Prof: He said, “the safe… the code word is hidden in both tapes and papers… expressions… coincidence…

Greg: Expressions… coincidence… So we must find a coincidence.

Prof: Well, the subject of both the tape and the paper is the same – or more or less. They are both about work.

Greg: Hm. And they both talk about the positions people hold at work. Perhaps it’s a word like executive or something.

Prof: Wait a minute – the old chap said “expressions”. Perhaps it isn’t just a word then.

Greg: We’ll have to listen to the tape again and see what expressions we can find. Perhaps some are the same.

Prof: I don’t think we’ll have to listen to the tape. Our Expression Extractor is working.

Greg: Whatever’s that?

Prof: Oh, an instrument for getting expressions out of a piece of recording. This is a linguistics department, don’t forget.

Greg: Show me how it works.

Prof: Watch.

Ex.Ex.: I take it, it’s not quite my line, to be good at something, she wouldn’t do as a draughtsman, to give something up, to get fed up, to hand in one’s notice, what’s the world coming to.

Greg: Fascinating!

Prof: But did you notice? There was one, and only one expression that was the same as in the translation!

Greg: Was there? Which one?

Prof: “Hand in one’s notice”. So there is a coincidence with the expressions!

Greg: He handed in his notice. Prof, this is exciting!

Prof: My goodness, I do believe we’re on the right track. Greg, I think we may be able to find the code and open the safe!

* * * 




Lesson 5
Single Sells Stores

A

Narrator: … Greg and the professor discovered that the first tape and translation both contained the expression “to hand in one’s notice”.

* * *

Newsboy: Galaxy News! Galaxy News! Latest on the Air Crisis! Galaxy News!

Prof: (to herself) Oh, I must stop and get a paper before I go up to the lab.

Newsboy: What can I do for you, miss?

Prof: Well… a Galaxy News, please.

Newsboy: Here you are.

Prof: How much is it?

Newsboy: Same as always, one and a half galaxy pieces. Sorry miss, haven’t you got anything smaller? I’m right out of change.

Prof: I’m afraid I’ve only got this 10 piece note.

Newsboy: Well, I’ll see what I can do, miss… O.K., here’s your change.

Prof: Thanks a lot, bye.

Newsboy: What’s your hurry, miss! You’ve forgotten your paper!

Greg: Hello, fancy finding you out of the lab!

Prof: Oh hello, Greg. I just stopped to buy a paper, there’s something about the air crisis in it.

Greg: Oh it’s nothing interesting. Just some new statistics and a speech telling people not to panic. The usual thing.

Prof: Is that all? Well, let’s go up to the lab then, and try solving our code. Then there may really be no need to panic.

* * *

B

Prof: Now, let’s get down to work. Tape No 2 this evening.

Greg: Incidentally Prof, I’ve been wondering about that expression we found last time. Surely 13 tapes, each with an expression, would make the code too long.

Prof: That crossed my mind, too. But let’s see what we can find, and then play with them a bit. Here’s the second tape.

Greg: First we should listen to the cassette, shouldn’t we?

Prof: Yes, of course. Here it is.

N. O. Hope: The second tape is about a department store, or about a rather funny experience in a department store. I’ve done quite a lot of research into life in the 20th century and shopping seems to have been quite a job. A lot of women went out to work in those days, like today, but when they got home they still had to do all the domestic chores, too. And shopping was one of them. They often did it on the way home, picking up the children from the nursery school on their way. Home delivery wasn’t very widespread, and the housewives seemed to prefer doing their shopping themselves, even in small, overcrowded shops. So every day they bought bread, milk and the basic food for supper and breakfast. Most of the food shops were self-service supermarkets, which made it easier, but they still had to queue up to pay at the cash desk. And when they wanted to buy clothes or anything else, it meant a separate expedition, and still more of their leisure time lost. Thank goodness those times are past and we can enjoy our free time.

Prof: He knew a lot about life at that time, didn’t he?

Greg: He was a dedicated man, no doubt.

Prof: Well, let’s listen to the tape.

Greg: And pay attention to the expressions.

Prof: Pay attention to everything. We might be wrong about the expressions, you know.

* * *

C

(Tape)



Single Sells, Single Sells

  Stores in every town,

Oh what fun it is to shop

  Where no one lets you down.



Chairman: Ladies and Gentlemen, competitors and guests of honour, I have the pleasure of welcoming you here today, and thanking you for your eager participation in the Single Sells Chain Department Stores “Best Story” competition. I shall now hand over to our general manager, Miss Penelope Bazaar.

Miss Bazaar: Ladies and Gentlemen. Amusing stories often come to our ears from regular shoppers at our Single Sells Chain Stores. So we decided to organize this competition to find the best story. We have had 432 entries, all of which have been carefully studied by our panel of judges.

The grand prize is a two week shopping spree in Paris. The second prize is a voucher worth double your salary, and the third prize winner gets the chance to shop for 5 minutes blindfolded in whatever department he likes.

Now I’ll hand back to the chairman to call out the three finalists.

D

Chairman: Thank you, Miss Bazaar. Ladies and Gentlemen. The third prize goes to Tommy Black, a schoolboy, from Swagshire, for his story about the unisex school-bag.

Tommy: Thank you, thank you.

Chairman: The second prize winner is Lady Carrington-Smithsbottom from the Upper Counties. Her story was about the trolley that ran away.

Lady Carrington-Smithsbottom: Thank you so much.

Chairman: These two stories will be published shortly in our weekly Single Sells Magazine. But now for the grand prize winner. Will Mrs. Pastry from Doughnut Lane, Overhampshire please come up and read her story: The day I painted the town red.

Chairman: How do you do, Mrs. Pastry?

Mrs. Pastry: How do you do?

Chairman: Now Mrs. Pastry, would you be so kind as to read out your story.

Mrs. Pastry: Oh, it’s a pleasure… “Last summer we took our caravan to a seaside site near Liverpool. I had to go all the way to Liverpool to find out just how much Single Sells Stores means to me. One day I went into Liverpool to do my weekend shopping and my husband asked me to buy a tin of red paint to cover the scratches I made when I drove into the caravan. When I looked at my list I nearly cried… I had to find a grocer’s, a greengrocer’s, a fish shop, a butcher’s, a chemist’s, an ironmonger’s for the paint, and a stationer’s, not to mention the haberdasher’s. Then suddenly a little tune popped into my mind – and I knew the answer. When I got into Liverpool I left the car in a car park and walked into the centre to the nearest Single Sells Stores. I had never been to Liverpool before but I didn’t have much trouble finding it – there must be dozens in a town that size. So I did all my shopping under one roof. It was the most modern department store I’ve ever been in. I had to go into every department. I ended up buying everything but the kitchen sink – though I was in the kitchenware department and they had a lovely range of kitchen stuff. Anyway, to cut a long story short, I bought all the odds and ends on my list including the paint, went back to the car, and drove back to the caravan site.”

“Got the paint?” my hubby said right away. “Course, duck,” I said, “it’s in the car. But where’s my purse?” “Lord, it’s leaking,” I heard my hubby say. But I was much too busy looking for my purse. “Fred, have you seen my purse, is it in the car?” I called. “I can’t see it – but look at this paint, it’s all over the place, half the tin’s gone.” “Never mind the paint,” I said, “where’s my purse?” “Did you put it in your pocket?” he asked. I looked but it wasn’t there. “What about your handbag, isn’t it there?” No, it wasn’t. Then suddenly I realized I had left it in the shop. I had no trouble getting back to the car park, but I couldn’t remember the way to the Single Sells Stores. What was I to do? How could I find my way back to the shop? A tear dropped from my eye, and as I looked down I saw it was red. “The paint!” I cried and knew every cloud had a silver lining. So I began following the paint marks. The paint led me all the way back to the department stores – my Single Sells. The assistant was very helpful but she hadn’t seen my purse. So she called the manager, he took me to the cash desk and there it was. When I told them how I’d found the shop again, they immediately gave me ten free samples of all shades of red paint. So you see, even if you get bad goods at the Single Sells, there’s always a reason – Single Sells never lets you down.”

(End of tape)

* * *

Prof: Now, have you time to listen to the Expression Extractor?

Greg: Yes, I think so. Shall I turn it on?

Prof: Yes, do.

Ex.Ex.: to get the chance to, to paint the town red, to do the shopping, to do one’s shopping under one roof, everything but the kitchen sink, to cut a long story short, odds and ends, to let somebody down.

Greg: I wonder which of these our expression can be?

Prof: We’ll have to keep our eyes wide open when we do the translation.

Greg: O.K. I’ll come over again soon.

Prof: Fine, and thanks a lot, Greg.

Greg: Bye, Prof. I hope I’ll live to see the President’s eyes wide open when we do find the code.




Lesson 6
A word with the manager

A

Narrator: … Last time they met, Greg and the Professor listened to the second tape. It was a prize winning story about a shopping incident when a woman bought a tin of leaking paint and lost her purse. The story contained the following expressions: to get the chance to, to paint the town red, to do the shopping under one roof, everything but the kitchen sink, to cut a long story short, odds and ends, to let somebody down. They are now going to try and find a corresponding expression in the second translation.

* * *

Greg: Úgy látom, ez párbeszéd.

Prof: Igen, egy riporter és egy áruház igazgatója a szereplők.

Greg: Mit szólnál hozzá, ha együtt olvasnánk el? Én olvasom, mondjuk, az igazgató szerepét.

Prof: Jellemző! Ezek szerint nekem marad a riporter… Okay

Riporter: „Hány éve épült az első áruházuk?

Igazgató: 16 éve.

Riporter: És ön hány éve van itt?

Igazgató: 12 éve jöttem ide. Öt éve vagyok az áruház igazgatója. Ez alatt az idő alatt áruházaink forgalma állandóan emelkedett.

Riporter: Meg tudná mondani, pontosan mennyivel emelkedett a forgalom?

Igazgató: 80%-kal. Igen, 80%-kal nőtt. Ma már a bútortól a legkülönbözőbb apróságokig mindent árusítunk.

Riporter: Hogy értékelte a helyzetet, mikor kinevezték igazgatóvá?

Igazgató: Szép eredményeket értünk el addig is, de szerintem áruházainkat nem korszerűsítették kellő mértékben. Hét év alatt mindössze 3 önkiszolgáló áruházat nyitottunk. Azóta a számuk megháromszorozódott.”

B

Greg: Ajaj, úgy látom, itt az igeidők használata bonyolultabb lesz.

Prof: Igen, sok Perfect alakot kell majd használni.

Greg: A Continuous alakokat „éppen” igeidőnek nevezted. Hogy neveznéd a Perfect alakokat?

Prof: „Már” időnek.

Greg: Mert azt fejezi ki, hogy egy adott időponthoz képest valami már megtörtént, már befejeződött, nem igaz?

Prof: De igaz.

Greg: Az időpontot pedig a Simple idők, vagyis az „alap” igeidők fejezik ki. Ezek jelentik a kiindulópontot.

Prof: Igen. Tehát?

Greg: Hány éve épült az első áruházuk? How many years ago was your first department store built?

Prof: Egyszerűbb lenne: When was your first department store built?

Greg: 16 éve.

Prof: 16 years ago.

Greg: És ön hány éve van itt?

Prof: And how long have you been here?

Greg: 12 éve jöttem ide.

Prof: I came here 12 years ago.

Greg: Öt éve vagyok az áruház igazgatója.

Prof: I have been the manager of the department store for 5 years.

Greg: Érdekes, hogy ugyanazt a magyar kifejezést: öt éve, hány éve, 12 éve, angolban hol Simple Past-tal, hol Present Perfect-tel fordítjuk.

Prof: A Simple Past a múltban lezárult cselekvést fejezi ki.

Greg: A Present Perfect-et pedig akkor használjuk, ha valami a múltban kezdődött és mostanáig tart, vagy éppen most fejeződött be.

Prof: Igen, de ez a Present Perfect-nek csak az egyik esete.

Greg: Úgy látom, hogy itt az ige jelentése a döntő és az, hogy milyen igeidőt használunk a magyarban.

Prof: Nem, nem ilyen egyszerű.

Greg: Akkor hát nézzük: 16 éve épült.

Prof: It was built 16 years ago.

Greg: 12 napja jöttem ide.

Prof: I came here twelve days ago.

Greg: Mindkét cselekvés lezárult a múltban, tehát a magyarban múlt időt, az angolban Simple Past Tense-t használunk. Viszont: Hány éve van itt?

Prof: How long have you been here?

Greg: Öt hónapja vagyok az osztály vezetője.

Prof: I have been head of the department for five months.

Greg: Ebben az esetben a magyarban jelen idő áll, az angolban pedig Preset Perfect Tense. Öt hónapja lett az osztály vezetője és még mindig az.

Prof: Így van.

Greg: Várj csak, eszembe jutott valami. A magyar múlt idő és jelen idő mégsem jellemző. Figyelj csak: Három napja telefonált.

Prof: He phoned three days ago.

Greg: Már három napja nem telefonált.

Prof: He hasn’t phoned for three days. Hű, de nehéz nyelv ez a magyar!

Greg: Meg hát az angol is! Különösen, ha összehasonlítjuk őket. Mégis csak a legjobb volna, ha nem olyan külső jeleket néznénk, mint hogy a magyarban múlt idő vagy jelen idő áll-e, hanem a lényeget. Milyen igeidő fejezi ki a múltban lezárult cselekvést, történést?

Prof: Simple Past Tense.

Greg: És a múltban kezdődött és mostanáig tartó cselekvést, történést?

Prof: Present Perfect Tense.

Greg: Ez a lényeg! A következő mondatunk így hangzik: Ez alatt az idő alatt áruházaink forgalma állandóan emelkedett.

Prof: Milyen idő alatt?

Greg: Öt évvel ezelőtt-től egészen mostanáig. Tehát Present Perfect Tense.

Prof: During this time the turnover of the department stores has been increasing steadily.

Greg: Meg tudná mondani, pontosan mennyivel emelkedett a forgalom?

Prof: Can you tell me exactly how much it’s increased by – it has increased by?

Greg: 80%-kal. Igen, 80%-kal emelkedett.

Prof: By 80%. Yes, it’s increased by 80%.

Greg: The turnover has been increasing – ez Present Perfect Continuous. It has increased by 80% – ez Present Perfect Simple. De miért?

Prof: A Present Perfect Continuous azt fejezi ki, hogy már egy ideje csinálok valamit.

Greg: Akkor hát ezt nevezzük a „már egy ideje” igeidőnek.

Prof: O.K. I have been writing letters.

Greg: Már egy ideje leveleket írok.

Prof: I have been reading.

Greg: Már egy ideje olvasok. De ha megmondom, hány levelet írtam meg, hány könyvet olvastam el, mennyivel emelkedett a forgalom, vagyis a cselekvés eredményét, akkor Simple Present Perfect-et használok.

Prof: Így van. I’ve written 5 letters, I’ve read 2 books, the turnover has increased by 80%.

Greg: Én is mondok példát jó? Mrs. Pastry már 11 óra óta járja az üzleteket.

Prof: Mrs. Pastry has been shopping since eleven.

Greg: Már vett egy rozsdamentes acél mosogatót.

Prof: She’s bought a stainless steel sink. Ez az. Na, de nézzük a következő mondatot.

Greg: Ma már bútortól a legkülönbözőbb apróságokig mindent árusítunk.

Prof: Nowadays we sell everything from little odds and ends to furniture.

Greg: Hogy értékelte a helyzetet, amikor kinevezték igazgatóvá?

Prof: How did you find the situation at the time you were appointed manager?

Greg: Szép eredményeket értünk el addig is, de szerintem áruházainkat nem korszerűsítették kellő mértékben.

Prof: We had had good results but I didn’t think our stores had been sufficiently modernized.

Greg: Hét év alatt mindössze három önkiszolgáló áruházat nyitottunk.

Prof: Mit jelent ez: mindössze?

Greg: Csak, csupán.

Prof: In 7 years we’d only opened 3 self-service stores.

Greg: We had only opened 3 self-service stores. Itt egy újabb Perfect alak, a Past Perfect: had had, had been modernized, had opened. Ez az igeidő hogy illeszkedik az angol igeidőrendszerbe?

Prof: Ami a Present Perfect a jelenhez képest, az a Past Perfect a múlthoz képest.

Greg: Hű, ez nem egészen világos előttem.

Prof: Az angol úgynevezett időkörökben gondolkodik.

Greg: Tehát van jelen és múlt, sőt egy jövő időkör is.

Prof: Igen. És mindegyik időkörnek van egy kiindulópontja.

Greg: Ehhez viszonyítjuk az eseményeket. Ami a kiindulópont előtt történt, az az időkör múltja, ami pedig később történt, az a jövője, igaz? Akkor azt is mondhatnám, hogy a kiindulópont az időkör jelene.

Prof: Pontosan. Vegyük az előbbi mondatokat. Mi a kiindulópont?

Greg: Az öt évvel ezelőtti helyzet, amikor barátunkat igazgatóvá nevezték ki. Tehát ez a múlt időkör kiindulópontja.

Prof: How did you find the situation at the time you were appointed manager? Simple Past a kiindulópontunk.

Greg: És ha az öt évvel ezelőtti időpontból nézzük az eseményeket, akkor az azt megelőző idő a múlt időkör múltja: az, hogy szép eredményeket értek el, hogy nem korszerűsítették az áruházakat, hogy csak 3 önkiszolgáló áruházat nyitottak a megelőző hét év alatt.

Prof: Ez mind Past Perfect.

Greg: A Past Perfectet sokszor régmúltnak nevezik.

Prof: Ez megint nagyon félrevezető elnevezés. A Past Perfect, mint az összes Perfect alak, viszonyított idő.

Greg: Értem. És nem a jelenhez viszonyítjuk, tehát nem az a Past Perfect, ami rég elmúlt; régen, mondjuk 200 éve történt, hanem az, ami a múlt időbeli kiindulóponthoz képest korábban történt.

Prof: Például azt is mondhatom: He hadn’t arrived two minutes ago.

Greg: Két perccel ezelőttig még nem érkezett meg. Két perccel ez előtt még nem volt itt. Hát ez tényleg nem régmúlt. De visszatérve az időkörökre, mi a jelen időkör kiindulópontja?

Prof: A mindenkori jelen, vagyis a beszéd vagy írás pillanata. Ez adott.

Greg: Ezek szerint a jelen időkör múltja pedig az, ami a beszéd vagy írás pillanata előtt történt. Ennek jelölésére két igeidő is szolgál: a Present Perfect és a Simple Past.

Prof: Igen. A Present Perfect a határozatlan, a Simple Past a határozott idő.

Greg: A múlt időkörnek is két múltja van?

Prof: Nem. Mindkét szerepet a Past Perfect tölti be.

Greg: Határozatlan és határozott időben egyaránt?

Prof: Igen.

Greg: Azt hiszem, a Perfect alakok használata csakúgy, mint a Continuous alakoké, sokkal ritkább, mint a Simple, vagyis alap igeidőké.

Prof: Így van. De van még egy mondatunk.

Greg: Azóta áruházaink száma megháromszorozódott. Mostanáig, igaz? Tehát a múlt időkörből visszaugrottunk a jelen időkörbe. A jelen lett a kiindulópontunk.

Prof: Since then the number of stores has trebled.

Greg: Kész is. Olvassuk fel egyfolytában az egészet, jó?

Reporter: “When was your first department store built?

Manager: Sixteen years ago.

Reporter: And how long have you been here?

Manager: I came here twelve years ago. I’ve been the manager of the department store for five years. During this time the turnover of the department stores has been increasing steadily.

Reporter: Can you tell me exactly how much it’s increased by?

Manager: By 80%. Yes, it’s increased by 80%. Nowadays we sell everything from little odds and ends to furniture.

Reporter: How did you find the situation at the time you were appointed manager?

Manager: We’d had good results but I didn’t think our stores had been sufficiently modernized. In seven years we’d only opened three self service stores. Since then the number of stores has trebled.”

Greg: Well, Prof, any clue to the “coincidence”?

Prof: Do you remember the expressions in the shopping story?

Greg: Yes, I wrote them down.

Prof: Let me see: to get the chance to, to paint the town red, to do the shopping under one roof, everything but the kitchen sink, to cut a long story short, odds and ends…

Greg: That’s it! “Odds and ends”!

Prof: None of the others are the same! Odds and ends. Of course! It was in the translation: We sell everything from little odds and ends to furniture.

Greg: So it was! Odds and ends! Now we’ve got “to hand in one’s notice” and “odds and ends”!

Prof: Yes, it looks as if we are on the right track, doesn’t it?

Greg: It does, it does! There really is a coincidence!




Lesson 7
Surprise for Mum

A

Narrator: … So far Greg and the Professor have found two expressions: to hand in one’s notice and odds and ends.

* * *



Greg: Good Lord, Prof, whatever are you doing?

Prof: Oh, you’re early, Greg. I’d hoped to have got everything back in place before you arrived. I’ve been spring cleaning.

Greg: Whatever for? Haven’t you got an automatic cleaner?

Prof: Yes, and a de-duster, and a vapour mist-washer… everything. But I still find dust on top of the cupboard every morning. It’s very strange, because this planet has been dust-free for years.

Greg: I wonder if the capsule is the trouble.

Prof: You know, you may be right…

Greg: Every time we open it and take out the next envelope I feel a sort of tickle in my nose.

Prof: That might be dust. I’ll take out today’s tape and we’ll see…

Greg: Now look at the top of the Automatic Dictionary! It’s covered with grey stuff.

Prof: I think I’ll have to use an old-fashioned duster to clean it. Obviously our machines are too refined for it.

Greg: Well, let’s get the room straight again…

Prof: To save time I brought some coffee up in a thermos.

Greg: Oh, that’s good. Well, what has old N. O. Hope to say about the 3rd tape?

Prof: Let’s see.

B

N. O. Hope: Tape 3 is about a rather chaotic house cleaning session.

Greg: How’s that for a coincidence!

N. O. Hope: Housework in the 20th century was done mainly by woman. If the women went out to work, they simply did the cleaning, washing, washing up, etc. when they got home. Sociologists and people used to call it the second shift, and said that men should help at home after work. But not too many did. People were not advanced enough to do all housework automatically. There were labour saving devices – automatic washing machines and electric mixers and vacuum cleaners, but they still had to be worked by a person – usually the wife. Of course the man had things to do, too. In those days if, for example, one of the machines went wrong, they had to either have it mended or do it themselves. There was a do-it-yourself movement, and lots of people made things for themselves instead of having them made. For example they painted the house, fixed taps, made furniture, repaired their cars, grew vegetables, and so on. As I said before people in those days didn’t have much free time.

Greg: They don’t have much time now, either.

Prof: No, but I think our chores are much easier, all the same. Well, what about chores of the 20th century? Let’s listen to the tape.

* * *

C

(Tape)

Tom: (Hissing noise) My god, the pressure cooker! Dad, turn the gas off. It’s been on for 2 hours now. When it’s cooled down, we’ll see if it’s cooked.

Dad: Do you think that’s enough? I know Mum likes it underdone, but still.

Tom: Well, what’s the time? Oh, my goodness, we’ve only got an hour before she comes.

Dad: Well, there’s not much left to do. I’ve nearly finished the ironing.

Tom: What?! Haven’t you finished yet? You’ve been ironing ever since you came home.

Dad: I’ve done twenty-seven handkerchiefs and five socks.

Tom: Dad! You’re not ironing the socks, are you?! What a waste of time.

Dad: But Tom, it’s your mother’s birthday today, she’ll be so surprised to come home and find all the ironing done.

Tom: I’m sure she’ll be surprised to find the socks ironed!… Dad, I’ve finished this little bit of washing. When I’ve put it in the spin-drier I’ll wash the bathroom floor.

Dad: I’ll just iron one more tie, then I’ll wash up the breakfast things… (ghastly noise) Tom, Tom, are you all right? What’s happening?

Tom: It’s the spin-drier. It’s walking. Look out, it’s in the hall already. Catch it for goodness’ sake! (bang! noise stops) It’s broken. Still, it almost went through the glass door… But what’s that funny smell?

Dad: Oh, the iron has burnt a hole in your mother’s fur coat.

Tom: Oh, Dad! Now you’ll have to buy that coat she’s been dreaming about for weeks. Anyway, open the window and air the kitchen at least (doors slam – a window breaks.).

Dad: I think we need a whisky.

Tom: Now let’s get down to business. I’ll sweep up the glass and you quickly dust the living room.

Dad: Then you lay the table and I’ll grind the coffee. But hurry because she’ll be here soon and we want to surprise her…

Tom: Dad, where did you put the tea-towel? You haven’t dried the spoons properly.

Dad: I’ve no idea where I put it. Oh, here it is, in my pocket. But it’s awfully dirty – I must have used it instead of the duster.

Tom: Dad, you’re impossible.

Dad: Well, housekeeping’s not quite my line. Where’s the coffee grinder kept?

Tom: On the top shelf in the larder. I’ve laid the table. Where did you put the flowers you bought?

Dad: They’re in my briefcase.

Tom: But they’ve been there for hours! Look, they’re all dead. Here, put them in the rubbish.

Dad: Oh, poor Mum, I did want everything to be nice and tidy for her birthday. Now her coat’s burnt, the spin drier’s broken, the kitchen window’s broken and there’re no flowers. Well, at least there’ll be coffee waiting for her. (Noise of coffee beans falling all over the place)

Tom: Dad, did you forget to put the lid on by any chance? It’ll take hours to clean up this mess.

Dad: Well, let’s try with the hoover, that might be easier.

* * *

D

(door chimes)

Tom: Help. Mother’s here. Oh, gosh, look at the mess.

Woman: Good afternoon, I’m from the Good Housekeeping Society.

Tom: Oh, Good afternoon.

Dad: (from the kitchen) Is that you, dear?

Tom: No, it’s someone from the… the…

Woman: From the Good Housekeeping Society!

Dad: (close to Tom) Don’t shout. I’m not deaf. Good afternoon.

Woman: Good afternoon. I am doing a survey on the working woman and the second shift. Have you a moment to spare?

Dad: Well…

Woman: Good. Perhaps we could have a little chat in the kitchen.

Dad: Er – I’m sorry I’m afraid we’re very busy.

Woman: Well, just a couple of quick questions then. Isn’t your wife at home?

Dad: No, she is out at the moment.

Woman: Does she work? I mean, has she a job?

Dad: Yes, she’s a draughtsman.

Woman: So she has to do her housework after work?

Dad: That’s right.

Woman: Do you believe in helping your wife in the home?

Dad: My son and I try to give her a hand if we can.

Woman: Do you have any particular jobs that you do?

Dad: Well, my son looks after his own room. My job is to take the rubbish to the dustbin and'do the odd repairs about the house. I mend anything that’s out of order.

Woman: Then I take it you don’t actually help with the housework.

Dad: Well…

Woman: I see, you belong to the old-fashioned, egotistic, spoiled type of man. Thank you. Good day.

Dad: Good-bye.

* * *

E

Tom: Thank goodness you didn’t let her in!

Dad: Did you manage to sweep up all the coffee beans?

Tom: Yes. But something worse’s happened. I tried to empty the hoover and now there’s dust and fluff all over the kitchen ceiling.

Dad: Oh, no. Oh dear, your poor mother.

(door chimes)

Tom: Hullo Mum!

Dad: Hullo darling.

Mum: Hullo, hullo dear. My goodness. What’s going on here?

Dad: Well, you see…

Tom: It’s like this…

Mum: What’s happened to the window?

Dad: The insurance man’s coming tomorrow.

Mum: And what’s all this mess in the kitchen?

Tom: The Cleaning Company are coming out on Friday.

Dad: I’ll take the spin-drier to be mended in the morning…

Tom: I’ll just run down and get the flowers…

Dad: And here’s cheque for that new coat you want…

Mum: Darling, but whatever’s going on? And what’s this strange looking stuff in the pressure cooker?

Dad: It’s your…

Tom: What Father means is, go and change, we’re all going out to dinner to celebrate your birthday.

(End of tape)

* * *

Prof: That’s what comes of trying to lend a hand!

Greg: I wonder where N. O. Hope’s great-great-great grandfather got all these stories from. And why, for that matter.

Prof: Yes, it’s such an odd collection of stories, isn’t it? Now what about the expressions? Did you get any of them?

Greg: I jotted down a couple, but not all of them.

Prof: Never mind. I’ll put the tape into the Ex.Ex.

Greg: “X” the unknown?

Prof: No. XX, the Expression Extractor. Here you are.

Ex.Ex.: There’s not much left to do, to get down to business, by any chance, it takes hours to do something, to do a survey on something, to have a moment to spare, to give a hand, to do the odd repairs about the house, out of order.

Greg: Hm, quite a lot. Let’s have a look at the Hungarian then.

Prof: Unfortunately we’ll have to put that off for a while. It’s time for the automatic cleaner to start work.

Greg: Let’s have a snack in the buffet then.

Prof: I wonder if there’s some sort of appetizer in that 20th century dust… By the end of each session you are as hungry as a wolf.

Greg: Perhaps if you use your old-fashioned duster I won’t work up an appetite any more. But let’s go… and quickly!




Lesson 8
The odd job man

A

Narrator: … The third tape was about a father and his son trying to do the housework to surprise Mum. It turned out to be a disastrous surprise. The Expression Extractor found these expressions: there’s not much left to do, to get down to business, by any chance, it takes hours to do something, to do a survey on something, to have a moment to spare, to give a hand, to do the odd repairs about the house, out of order.

Greg and the Professor will now search the translation for the matching one.

* * *

B


Prof: Look, a conversation again. Husband and wife. I’ll be the wife.

Greg: És én leszek a férj. Na, csak képzeld el fordítva.

Prof: Van itt egy szerelő is…

Greg: Majd azt is én olvasom. Tehát:

Férj: “Itt volt már a szerelő?

Feleség:	Még most is itt van. Több, mint 3 és fél órája jött.

Férj: Mindent megjavított már?

Feleség:	Még nem. A régi ventilátort, ami ősidők óta nem működik, már megnézte. Azt mondja, már nem lehet megjavítani. Már három órája a mosogatógépet csinálja, de még mindig nem készült el vele. Épp most kért egy kalapácsot.

Férj: Jó estét.

Szerelő: Jó estét.

Feleség: Tessék a kalapács.

Szerelő: Köszönöm, már nem kell.

Feleség: Kér még valamit?

Szerelő: Köszönöm, semmit.

Feleség: Még egy csésze teát?

Szerelő: Köszönöm szépen.

Férj: Nem találkoztunk mi már valahol? Nem járt még nálunk?

Szerelő: Nem hiszem.

Férj: Tudom már. Most már emlékszem. Miskolcon találkoztunk. Tavaly. Maga volt az, aki elnyerte a ,Város Legrosszabb Szerelője’ díjat.”

C

Prof: Ez mulatságos… Greg, észrevetted, mennyi már és még volt ebben a szövegben? Ezt mindig nehéz lefordítani.

Greg: Nézzük csak. Itt volt már a szerelő? Tudták, hogy a szerelő jönni fog, a már azt jelenti, hogy a kérdés feltevésének időpontjáig jelentkezett-e, vagy sem. Gondolom, Present Perfect-et használunk. Nem arra vagyunk kíváncsiak, mikor jött, hanem arra, hogy jött-e egyáltalán.

Prof: Has the electrician been?

Greg: A már szót nem is fordítjuk? Azt hiszem, kérdésben yet-et kellene használni, nem?

Prof: Igen. Has the electrician been yet? Így is jó, de a Perfect alak önmagában is tartalmazza a már jelentését.

Greg: Hát ezért is hívjuk „már” időnek.

Prof: Mind a két megoldás jó.

Greg: A feleség válasza: Még most is itt van. Még mindig itt van.

Prof: He’s still here.

Greg: Több, mint 3 és fél órája jött. Határozott időpont, tehát Past Simple.

Prof: He came more than three and a half hours ago.

Greg: Mindent megjavított már? Ez is azt jelenti, hogy meg javított-e mostanáig mindent.

Prof: Has he mended everything?

Greg: A yet megint nem kell?

Prof: Nem fontos.

Greg: A feleség válasza: „Még nem”. Most jövök rá, hogy a magyarban már kérdésre még nem a válasz, és nem már nem. Az angol pedig ugyanazt a szót használja: yet – not yet.

Prof: Has he mended everything? Not yet.

Greg: A régi ventillátort, ami ősidők óta nem működik, már megnézte. Itt a már állító mondatban szerepel. Kihagyjuk?

Prof: Igen, a Present Perfect elég. He’s looked at the old electric fan that has been out of order for ages.

Greg: Ha használnánk, already lenne a már megfelelője az angolban?

Prof: Igen. He has already looked at the electric fan.

Greg: A következő mondatban megint egy már: Azt mondja, már nem lehet megjavítani. Itt a magyar mondatból is ki lehet hagyni a „már” szócskát.

Prof: Tehát: He says it can’t be mended.

Greg: Már három órája a mosogatógépet csinálja. Present Perfect Continuoust használnék, amit „már egy ideje” igeidőnek neveztünk el. He has been doing the dishwasher for 3 hours.

Prof: That’s right. He’s been doing the dishwasher for 3 hours.

Greg: De még mindig nem készült el vele.

Prof: Mi a különbség a még nem és a még mindig nem között?

Greg: A még mindig nem türelmetlenséget fejez ki. Már meg kellett volna csinálnia, de még mindig nem készült el.

Prof: But he still hasn’t finished.

Greg: Épp most kért egy kalapácsot. Ez „éppen” idő, nem?

Prof: Sajnos nem. Ez nem Continuous Tense. Látod, ez a gyenge pontja az elnevezéseknek.

Greg: Hát persze, persze. A magyar: „éppen most + múlt idő” az angol Present Perfect egyik gyakran használt alakjának felel meg, ahol a just jelenti az éppen most-ot.

Prof: He has just asked me for a hammer.

Greg: Hadd hasonlítsam össze az “éppen” igeidőkkel. Éppen kalapácsot kér.

Prof: He is just asking for a hammer.

Greg: Éppen kalapácsot kért – pl. amikor bejöttem.

Prof: He was just asking for a hammer.

Greg: És: Éppen most kért egy kalapácsot.

Prof: He has just asked for a hammer.

Greg: A következő két mondat: Jó estét. Jó estét.

Prof: Good evening. Good evening.

Greg: Tessék a kalapács.

Prof: Mit jelent ez? Mit csinál a feleség, amikor ezt mondja?

Greg: Odaadja a kalapácsot.

Prof: Here’s the hammer.

Greg: Tehát nem please a tessék, hanem here is. Magyarban is mondhatjuk, hogy itt a kalapács. Csak ez egy kicsit udvariatlan.

Prof: Here’s the hammer. Ez angolul viszont egyáltalán nem udvariatlan.

Greg: Köszönöm, már nem kell – mondja a szerelő. Sajnos ezt a „már nem”-et már nem lehet kihagyni.

Prof: Ez mit jelent?

Greg: Hogy eddig kellett a kalapács, de most már nincs rá szüksége.

Prof: I don’t need it any more.

Greg: Kér még valamit? Vagyis: Kér még valami mást a kalapácson kívül?

Prof: Do you need anything else?

Greg: Köszönöm, semmit.

Prof: Nothing else. Or: No, thank you.

Greg: Még egy csésze teát?

Prof: Már ivott egy csészével?

Greg: Igen.

Prof: Akkor: Another cup of tea?

Greg: És ha az lenne: Még egy kis teát? Akkor “any more” állna?

Prof: Yes. Any more tea? Or Some more tea?

Greg: Köszönöm szépen – mondja a szerelő. Ez azt jelenti, hogy még kér.

Prof: Yes, please.

Greg: Tehát ha elfogadom a kínálást: “Yes please”, ha nem kérek: “No thank you”.

Prof: Nem találkoztunk mi már valahol? Nem járt még nálunk? A már nem és a még nem mást jelent ezekben a mondatokban?

Greg: Feladom. Itt már megáll a tudományom, mert bizony mind a kettő ugyanazt jelenti. Itt is a yet-et használjuk? Vagy az ever-t? Jártál már Indiában? Have you ever been to India?

Prof: Igen, ebben a mondatban helyes az “ever”, de a miénkben nem. Az ever azt jelenti: egyáltalán, valamikor is.

Greg: Értem! De a szerelő most is itt van, így azt kérdezem, hogy ezen kívül, ez előtt volt-e már itt.

Prof: A before-t kell használni. Haven’t we met before? Haven’t you been here before?

Greg: Have you ever seen a dishwasher? No, never. De ha az orrom előtt van a mosogatógép, akkor azt kérdezem: Have you seen a dishwasher before? Láttál már mosogatógépet? – tudniillik ezen kívül is, amit most éppen látsz. És mi van a yet-tel? Az hogy kapcsolódik ide?

Prof: Yet-tel akkor kell kérdeznünk, ha valamit korábban elhatároztunk, vagy szó volt róla, hogy meg fog történni. Has he arrived yet?

Greg: Megérkezett már? Tudtuk, hogy jönni fog. Ugye a yet helyett already-t is lehet használni, ha meglepetést akarunk kifejezni, vagy igenlő választ várunk?

Prof: Igen. What?! Has he arrived already?

Greg: Most már értem. Now I understand.

Prof: Most megmagyaráztad a következő két mondat már-ját.

Greg: Tudom már. Most már emlékszem.

Prof: Now I know. Now I remember.

Greg: Miskolcon találkoztunk.

Prof: We met in Miskolc.

Greg: Tavaly.

Prof: Last year.

Greg: Maga volt az, aki elnyerte a „Város Legrosszabb Szerelője” díjat.

Prof: You were the winner of the prize for “The Town’s Worst Mechanic”.

Greg: Mielőtt a kifejezéseket megnézzük, hadd tisztázzam magamban a Present Perfect használatát. Először: határozatlan idő. A múltban kezdődött és még most is tartó vagy nemrégiben véget ért állapotot vagy eseménysort fejez ki. For és since állhat vele. Másodszor: arra ad választ, hogy valami mostanáig megtörtént vagy nem. Harmadszor: valami épp most történt meg. Mindhárom esetben jelen időkörben vagyunk, a kiindulópont a beszéd vagy írás időpontja. Innen nézek vissza.

Prof: Igen. És ne felejtsd el, a harmadik esetben a Simple Past is jó. A Present Perfect túl gyakori használata talán még nagyobb hiba, mint ha nem használjuk. Az „alap” idők a Simple idők.

Greg: Prof, mi lenne, ha felolvasnánk az egész fordítást?

Prof: O.K. Majd én.

Husband: “Has the electrician been yet?

Wife: He’s still here, he came more than three and a half hours ago.

Husband: Has he mended everything?

Wife: Not yet. He’s already looked at the old electric fan that’s been out of order for ages. He says it can’t be mended. He has been doing the dishwasher for three hours, but he still hasn’t finished. He has just asked for a hammer.

Husband: Good evening.

Electrician: Good evening.

Wife: Here’s the hammer.

Electrician: I don’t need it any more, thank you.

Wife: Do you need anything else?

Electrician: No, thank you.

Wife: Another cup of tea?

 Electrician: Yes, please.

Husband: Haven’t we met somewhere before? Haven’t you been here before?

Electrician: No, I don’t think so.

Husband: Now I know. Now I remember. We met in Miskolc. Last year. You were the winner of the prize for the “Town’s Worst Mechanic”.”

* * *

Greg: Now here is my list of the expressions from Mum’s birthday surprise.

Prof: Let me have a look at it: there’s not much left to do, to get down to business, by any chance, it takes hours to do something, to do a survey on something, to have a moment to spare, to give a hand, to do the odd repairs about the house, out of order… “Out of order!” That’s it! “He’s looked at the old electric fan that’s been out of order for ages.” There we are. Now we have three.

Greg: I only wish I knew what we’re going to do with them.

Prof: Well, open the safe, of course. You’re the engineer and mathematician, you’ll be able to work it out.

* * *




Lesson 9
Putting on a play

A

Narrator: … Greg and the Professor have found three of the thirteen expressions they need to break the code: to hand in one’s notice, odds and ends and out of order.

* * *

Prof: Here’s the fourth packet – tape and paper, carefully side by side.

Greg: Hope’s great-great-great grandfather was a very methodical man. Everything carefully arranged and put away.

Prof: And everything coded! Well, let’s start, shall we?

Greg: Yes, of course. Here’s the cassette first.

N. O. Hope: The fourth tape is about a new play that an amateur theatre group is putting on. The discussion of the characters and their appearance and habits seems to describe typical people in a typical family in the twentieth century. In some parts of the Earth there was a population explosion at that time, with people having one child after another. On the other hand some countries had a decreasing population, and the governments were encouraging larger families. It was a strange situation. Stranger still, there were a lot of broken marriages and broken homes – separation and divorce were easy to obtain, and many children had only one parent bringing them up. All this resulted in many boys and girls growing up to be irresponsible adults, caring only for money and an easy way of life.

Prof: Very sad, very sad. It’s a good thing that family planning, computer marriage and the closed circuit system of bringing up children makes that impossible today.

Greg: Yes, but this is the 31st century, don’t forget. Things should have improved by now. Anyway, I’ll put on the tape.

* * *

B

(Tape)

Director: Well, the play we’re going to start rehearsing tonight is about an ordinary family. There’s Frank, who’s a doctor in a big teaching hospital. I thought perhaps you’d play Frank, Tim.

Tim: A doctor again! You always make me play doctors. He’s tall and thin, dark with thinning hair, I take it. Am I right? They nearly always are!

Director: That more or less hits the nail on the head, but you can’t very well play a short, fat teenager, can you?

Tim: O.K., O.K. I give in, but tell me more about him.

Director: He’s middle-aged, successful, though rather a nervous type – the sort who paces up and down, and he constantly wipes his glasses with his handkerchief…

Tim: … which presumably matches his tie! I see, I think I’ve got him taped.

Director: Good, then let’s go on. Next we have Penny, his pretty young wife, whom he adores. Incidentally Frank, you’re always a bit worried about her, because of the age-gap between you. I think Penny’s rather your type, Gwendolyn – perhaps you’ll take her part.

Gwendolyn: Thank you. So she’s pretty, young and petite, has a good figure, and is rather playful… Well, what are you all laughing about?

Director: Well, those are her good points… but on the other hand she is a flirt, and rather silly – you know, a real dumb blonde.

Actress: Well, you asked for it, Gwen!

Gwendolin: And is she a housewife or what?

Director: She used to be a librarian, but she’s given it up. Now she spends all her time reading romantic novels and short stories. Now who else is there? Well, next there’s Penny’s brother, Basil. He’s the black sheep of the family. 30 years old, very good-looking and knows it – the sort who wears dark red corduroy jackets all the time, and always drives a fast sports car.

Others: Aha, we all know who that will be! Percy!

Percy: Who? Me? I’d be delighted.

Director: I thought you would be. You spend half your time chasing girls, but especially Sheila.

Actress: Who is Sheila?

Director: Haven’t I mentioned Sheila yet? She’s Frank’s daughter from his first marriage. She’s 28, still single, very shy and self-conscious. I haven’t made up my mind who that’ll be. Then there are Penny’s parents, Mr. and Mrs. Kent.

Actress: And if the in-laws share the flat, I’m going home! I’m fed up with these ordinary families in overcrowded homes, getting on each other’s nerves and –

Director: But this is a very real problem today. Almost every family has its problems with the generation gap! Actually, old Mr. Kent is a charming old fellow – he chainsmokes, but not cigarettes! Oh no, he smokes Havana cigars. He’s mad on chess, and he and another old age pensioner next door spend hours playing every day.

Actress: And what about his wife?

Director: Mrs. Kent is really the man in the family. She’s the one who wears the pants.

Actress: So Mr. Kent’s a hen-pecked husband, is he?

Director: He takes care not to be at home very much. Mrs. Kent goes around all day in a track-suit. She usually jogs for an hour in the morning and she always goes swimming three times a week. And she’s mad on bridge and organizes little parties. Anyway, Mrs. Kent secretly approves of Basil and his way of life but Penny gets on her nerves. She doesn’t like her flirting and she’s rather jealous of her looks.

C

Director: Now let’s look at the first scene. Here we have Basil and Frank, that’s Percy and Tim. The scene takes place in Frank’s study. The walls are lined with bookcases and shelves. On the left there’s a drinks cabinet and next to it is Frank’s expensive hi-fi equipment.

Actress: I can just imagine it. Swiss record player, West German amplifier and four Japanese loudspeakers.

Director: And that’s not all, he has a tape recorder that would even do Radio Luxemburg proud. Anyway, we should get back to the set. There are no overhead lights because Frank prefers lamps. He has two reading lamps and a standard lamp, which stands beside a large swivel chair in the middle of the room.

Percy: And when the curtain goes up I suppose Frank is sitting there.

Director: No, you’re wrong. Actually, it’s Basil. He is lying back in the chair with his feet on the antique coffee-table listening to Frank’s hi-fi.

Percy: Good Lord. Whatever is he doing there?

Director: That’s just what Frank wants to know. He comes in and turns down the sound. All right. Let’s start.

* * *

D

(Rehearsing the play)

Frank: What are you doing? Whatever are you doing? Get your feet off that table.

Basil: Hallo. You’re here at last. I’ve been listening to your boring classical records for more than an hour now. I’m fed up.

Frank: You’re fed up! What do you think you’re doing here any way? You’ve no right to come in here and mess around with my things. Why aren’t you at work? What do you want?

Basil: Money, my dear brother-in-law, filthy money as usual.

Frank: How many times have I told you I won’t give you any more money. You’re far too unreliable. You should live within your income for a change.

Basil: Oh, come, my dear brother-in-law, you know I won’t ask you again. But I simply must get some as soon as I can. I’ve hardly any time left. And there’ll be trouble if you…

Frank: Trouble? You’re always in trouble. But don’t come running to me all the time. If you worked hard and didn’t mess around with girls and fast cars, you’d be a better person. Now get out of here. I won’t put up with this any longer. I’ve got work to do.

Basil: Hah, you’ll be sorry for this, you’ll see.

(End of tape)

* * *

E

Greg: Is that the end of the tape? It was just getting exciting. Now we’ll never know what happens.

Prof: That’s not the point, you know! That was a unique piece of 20th century family life.

Greg: I wonder! I’ll put the tape into the Ex.Ex.

Ex.Ex.: to hit the nail on the head, to give in, to get on somebody’s nerves, she’s the one who wears the pants, to put up with something or somebody, what do you think you are doing? to mess around with something, to live within one’s income.

Greg: All right. There they are. Now we should look at the translation to find the matching expression!

Prof: No, I think we’ve had enough for today.

Greg: O.K. But you know what, Prof? Let’s go for a ride in my new Air-Rover down the Milky Way.

Prof: Marvellous, Greg, I’ll just change into my new space-frock… I won’t be a minute.




Lesson 10
A catty phone call

A

Narrator: … Last time the Professor and Greg listened to some people putting on a play. As they discussed the characters and their appearances, and acted a scene from the play, they used the following expressions: to hit the nail on the head, to give in, to get on somebody’s nerves, she’s the one who wears the pants, to put up with something or somebody, what do you think you are doing, to mess around with something, to live within one’s income.

The Professor and Greg must find a corresponding expression in the translation.

* * *

Greg: Prof, ez már a negyedik szöveg, amit le kell fordítani. Egy telefonbeszélgetés… De csak az egyik beszélőt halljuk. Felolvasom, jó?

Prof: Légy szíves.

Greg: Bár, ahogy látom, ezt inkább neked kellene felolvasnod. Figyelj csak:

„Végre megvolt az eljegyzésünk. Persze még azt sem tudod, kivel… Emlékszel még arra az unalmas házibulira, mikor a dohányzóasztal tetején táncoltál?… Nem, nem akkor. Ami a Mártonék melletti víkendházban volt a Balatonnál… Igen. Biztosan emlékszel arra a magas tréningruhás mérnökre a szomszédból, akivel kártyáztunk… Na. Egy hét múlva megyek a mólón, amikor egy férfi ruhástul a vízbe ugrik, hogy kimentsen egy kutyát. Ő volt az. Mindjárt beleszerettem. Hogy mi? Hogy te még nem láttál olyan kutyát, amelyik ne tudott volna úszni? Hogy jön ez ide? Ugyan! Irigyled, hogy találtam egy olyan férfit, aki tetszik nekem és szabad. Fogadok, hogy te nem fogsz olyan férfit találni, aki kibírja veled!”

Látod, Prof, ilyenek vagytok ti nők!

B

Prof: Csak ne általánosíts!

Greg: Jó, jó. Az első mondat: Végre megvolt az eljegyzésünk. Vagyis eljegyeztük egymást. At last we have got engaged.

Prof: We’ve got engaged. Or: I’ve got engaged.

Greg: Persze, te még azt sem tudod, kivel.

Prof: But, of course, you don’t even know who to.

Greg: Emlékszel még arra az unalmas házibulira, mikor a dohányzóasztal tetején táncoltál?

Prof: Do yo remember that boring party when you danced on the coffee table?

Greg: Nem, nem akkor. No, not then.

Prof: No, not that one.

Greg: Persze. A “one” a “party” helyett áll.

Prof: Igen.

Greg: Ami a Mártonék melletti víkendházban volt a Balatonnál.

Prof: Vagyis?

Greg: Az a bizonyos házibuli, ami a Mártonék melletti víkendházban volt. A kérdés pedig az, hogy az illető a vonal másik végén emlékszik-e rá. Az a házibuli, ami… Itt which, that vagy what áll? Talán a legjobb a what lenne, nem?

Prof: Látod, ez az, amit itt egyáltalán nem használhatsz. Főnév után soha sincs what, csak that vagy which. Beszédben inkább that, írásban inkább which.

Greg: Akkor tehát: That party that was at the week-end house.

Prof: Nem egészen. Az a házibuli, ami…: The party that…

Greg: A magyar mindig használ rámutató szócskát.

Prof: Az angol viszont ritkán.

Greg: Az a könyv, ami…

Prof: The book that…

Greg: Az a kutya, amelyik…

Prof: The dog that…

Greg: Tehát: The party that was at the week-end house.

Prof: Well… “The party” helyett “the one”.

Greg: Persze, hiszen előtte ez állt: No, no that one. The one that was at the week-end house.

Prof: A “that was” is elhagyható: The one at the week-end house.

Greg: Hogy mondanád például ezt: Azok a nászajándékok, amelyek az előszobában vannak, borzalmasak.

Prof: The wedding presents in the hall are awful.

Greg: Ezek szerint a Mártonék melletti víkendház: the week-end house next to the Mártons. Akkor tehát megvan az egész mondat.

Prof: The one at the week-end house next to the Mártons at Lake Balaton.

Greg: Igen. Biztos emlékszel arra a magas tréningruhás mérnökre a szomszédból, akivel kártyáztunk.

Prof: Yes. You remember that tall engineer in the track suit from next door we played cards with.

Greg: Hű, de bonyolult mondat. A magyar emlékszik valamire, az angol nem használ elöljárószót. You remember that engineer.

Prof: Igen. A mondat tárgya tulajdonképpen az “engineer” szó.

Greg: Ha ezt a tárgyat pontosabban akarom meghatározni, leírni, jelzőket teszek elé és mögé.

Prof: Ami mögötte van, azt értelmezőnek nevezzük.

Greg: Jó. A fontos az, hogy a “remember” tárgya több szóból áll, amelynek a legfontosabb, úgynevezett alaptagja az “engineer” főnév. Ezt a szóláncot a mondatban egy tagként kezelem, vagyis úgy, mint pl. a matematikában a zárójelbe tett részt.

Prof: Pontosan.

Greg: Mondanál egy példát?

Prof: That tall engineer in the track suit from next door we played cards with is my uncle.

Greg: Itt az egész szólánc, pontosabban főnévi szószerkezet, “noun phrase”, a mondat alanya. És ha kérdést akarok feltenni?

Prof: Did that tall engineer in the track suit from next door we played cards with borrow your car?

Greg: Az egész szólánc a “did” és a “borrow”, vagyis a segédige és a főige közé kerül.

Prof: Igen.

Greg: Úgy látom, a következő rész nem ilyen bonyolult: Na. Egy hét múlva megyek a mólón és látom, mikor egy férfi ruhástul a vízbe ugrik, hogy kimentsen egy kutyát. Well, a week later I was walking on the pier –

Prof: Or: I was out on the pier.

Greg: I was out on the pier when a man jumped into the water with all his clothes on to save a dog.

Prof: Érdekes, hogy automatikusan múlt időt használtál…

Greg: Tényleg. Pedig magyarban jelen idő volt.

Prof: Angolban, ha a múltról van szó, nagyon ritkán áll jelen idő.

Greg: Valóban. De olvassuk tovább: Ő volt az. Mindjárt beleszerettem.

Prof: It was him. I fell in love with him…

Greg: Mindjárt, ott helyben, azonnal.

Prof: I fell in love with him on the spot.

Greg: Hogy mi?

Prof: What?

Greg: Hogy te még nem láttál olyan kutyát, amelyik ne tudott volna úszni?

Prof: You’ve never seen a dog that couldn’t swim?

Greg: Olyan kutyát. Az olyan-t miért hagytad ki?

Prof: Ez is rámutató szó, nem?

Greg: De. Az a kutya, amelyik…

Prof: The dog that…

Greg: Olyan kutya, amelyik…

Prof: A dog that…

Greg: A magyarban határozott főnév esetén az a, határozatlan főnév esetén olyan a rámutató szó…

Prof: Amely az angolban legtöbbször mindkét esetben kimarad. Mi a következő mondat?

Greg: Hogy jön ez ide?

Prof: Ez hogy hangzik másképp magyarul?

Greg: Mi köze ennek ehhez?

Prof: Ah! What’s that got to do with it?

Greg: What’s that got to do with it? Ez jó kifejezés.

Prof: Tovább?

Greg: Ugyan! Egyszerűen irigyled, hogy találtam egy olyan férfit, aki tetszik nekem és aki szabad.

Prof: Oh, go on! You’re just jealous that I’ve found someone I like and who is single.

Greg: Fogadok, te nem fogsz olyan férfit találni, aki kibírja veled.

Prof: I bet you’ll never find a man who’ll put up with you.

Greg: Itt a who vonatkozó névmás áll, nem a “that” vagy “which”. Prof, mégis, mikor melyiket használjuk? És mikor lehet ezeket elhagyni?

Prof: Két dolgot kell figyelni. Először azt, hogy a jelzői mellékmondat milyen főnévnek a jelzője: személynek, vagy dolognak. Ha személynek, akkor who-t használok. Pl.: a man who’ll put up with you. – You will never find a man who’ll put up with you.

Greg: Értem. A “man” személy. Ha pedig a főnév dolog vagy állat?

Prof: Akkor that vagy which áll – a “which” gyakoribb az írott nyelvben. A dog that could not swim. You’ve never seen a dog that couldn’t swim.

Greg: És mi a másik dolog, amire figyelni kell?

Prof: Hogy magának a jelzői mellékmondatnak van-e külön alanya. Ha van, akkor a vonatkozó névmást elhagyhatom. Ha nincs, akkor csak a vonatkozó névmás lehet az alany, tehát nem hagyható el. That engineer that we played cards with.

Greg: “We” az alany, tehát a “that” elhagyható: That engineer we played cards with.

Prof: A man who’ll put up with you.

Greg: A “will put”-nak a “who” az alanya, tehát nem hagyható el. De várj csak… Emlékszel arra a mondatra: The party that was at the week-end house? Itt is kihagytuk a “that”-et, pedig –

Prof: Nem, nem. Itt a “was” is kimaradt: “that was”, ezt hagytuk ki. A “that” önmagában nem maradhat ki, mivel a “was” alanya. Viszont sokszor ki lehet hagyni a who was, that was, who were, that were, who is, that is, who are, that are szókapcsolatokat. Például: The girl who is sitting in the corner is my sister.

Greg: The girl sitting in the corner is my sister.

Prof: He lives in the flat that is behind the theatre.

Greg: He lives in the flat behind the theatre. Most még azt mondd meg, hogy a what mikor használható.

Prof: Csak akkor, ha nincs olyan főnév, amelyre a jelzői mellékmondat vonatkozik.

Greg: Például?

Prof: Can you see that boat that I see?

Greg: Látod azt a csónakot, amit én látok?

Prof: Can you see what I see?

Greg: Látod azt, amit én látok? Látod azt a dolgot, amit én látok? Tehát a “what” a “boat that” helyére került. Prof, ne haragudj, de felolvasnád az egész szöveget? Úgy izgat az új kifejezés…

Prof: That is exactly what I wanted to say.

“A telephone conversation.

At last I’ve got engaged. But of course you don’t even know who to… Do you remember that boring party when you danced on the coffee table?… No, not that one. The one at the week-end house next to the Mártons at Lake Balaton… Yes. You must remember that tall engineer in the track suit from next door who we played cards with… Well, a week later I was out on the pier when a man jumped into the water with all his clothes on to save a dog. It was him. I fell in love with him on the spot… What? You’ve never seen a dog that couldn’t swim? What’s that got to do with it? Oh, go on! You’re just jealous that I’ve found someone who I like and who is single. I bet you’ll never find a man who’ll put up with you.”

Greg: Life hasn’t changed much, has it? How horrid girls can be to one another. Really catty!

Prof: Well, not all of them!

Greg: Perhaps not, but I bet the expression we’re looking for is one of her nasty remarks.

Prof: Let’s see then. These are the expressions the Ex.Ex. gave us for the story: to hit the nail on the head, to give in, to get on somebody’s nerves, she’s the one who wears the pants, to put up with someone or something…

Greg: That’s it! It was at the end of the translation: I bet you’ll never find a man who’ll put up with you!

Prof: Well, she was rather catty, I agree. In the conversation Frank said: I won’t put up with this any longer. So: “to put up with something or somebody”. It’s usually used in the negative, as you see.

Greg: So now we have got: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order, and to put up with somebody or something. It’s coming!

* * *




Lesson 11
The new furniture

A

Narrator: … The Prof and Greg discovered that the first tape and translation both contained the expression: to hand in one’s notice. Slowly but surely they are collecting the expressions. The first four are: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order and to put up with somebody or something.

* * *

Prof: (on phone) … so I’m awfully sorry but would you mind coming round to my flat instead of the laboratory?

Greg: Of course not.

Prof: I think you know where it is, don’t you?

Greg: In the new housing estate north of the stadium, isn’t it?

Prof: That’s right. My block is the yellow one, and I live on the 426th floor, number 41…

Greg: What did you say? Which floor?… Blast this video-telephone!

Prof: What did you say, Greg?

Greg: I said, “Bless this video-telephone”. Which block and floor did you say?

Prof: Yellow block, 426th floor, number 41.

Greg: Fine. I’m sure I’ll find your flat. See you, Prof.

Prof: Good-bye.

* * *

Prof: Ah, hello.

Greg: Hello.

Prof: Was the lift all right?

Greg: One was out of order, but the others were working.

Prof: Come on in.

Greg: What a nice flat you’ve got.

Prof: It’s nice, though I’d have preferred to have one facing south instead of overlooking the stadium. But never mind, I was lucky to get it at all, it’s a Galaxy council flat, you know.

Greg: You were lucky. Mine’s a freehold flat and you can’t imagine what it costs in upkeep.

Prof: Awful, I should think. But come into the living room and sit down while I get you a cup of coffee…

* * *

B

Prof: Luckily I have got a portable Automatic Dictionary here in the flat to give you the explanations.

Greg: Oh, that’s good.

Prof: O.K. Let’s start, shall we? First N. O. Hope’s message.

N. O. Hope: The fifth tape is an amusing story about some new furniture. The people in the story lived in a block of flats, though in the twentieth century it wasn’t unusual for families to have a house to themselves with a garden. In many places there was a shortage of housing and people often had to wait for years before they had a place of their own. The local councils built many blocks of flats and let them or sold them with a high mortgage to people who couldn’t afford to build or buy a flat of their own. As to furnishing the home, furniture could be bought on hire purchase, meaning that instead of paying for it all once they paid a deposit and then instalments every month. People were beginning to use built-in furniture at that time, but a lot of it was not built-in, as you will hear in the story.

Greg: It must have been rather nice to put your furniture wherever you wanted it…

Prof: Maybe, but think of the cleaning!

Greg: Oh, you practical minded woman! But let’s listen to what the tape has to say.

* * *

C

(Tape)

Edith: … so if I were you, deary, I wouldn’t keep that wardrobe. I know it’s lovely and all that, but I’m sure you’d get a good price for it if you sold it, and you could put the new cupboard there instead. When did you say the furniture’s coming?

Maureen: Sometime this afternoon. What time is it now?

Edith: It’s getting on for twelve. I’d better go!

Maureen: Oh, my goodness, is it as late as that? Oh Edith, I wonder if you could stay for a few minutes and help me make room for the new furniture. You see it’s a surprise for my husband.

Edith: Of course, deary, you know I’d never let you down. What do you want me to do?

Maureen: Well, if you wouldn’t mind giving me a hand with this piano. I’d better put it over there. And I can’t move the wardrobe all by myself, either.

Edith: Well, if you say so, though…

Maureen: It’s not so heavy. The piano’s on wheels. You pull and I’ll push. Ready?…

Edith: Oh! My shoe! It’s got stuck. Pull the piano. You shouldn’t have pushed so hard.

Maureen: Oh wait, are you all right?

Edith: Yes, yes, I’m all right, but look at my shoe – the heel’s come off.

Maureen: Oh, I’m so sorry. How clumsy of me. There’s a shoemaker just round the corner who mends things on the spot. Sit down and I’ll take it there right away. I won’t be a moment…

* * *

Edith: (on phone) Is that you, Edna? I’m at Maureen’s. You’ll never guess, she’s getting some new furniture… Well, if you ask me it’s high time she did. They have a beautiful flat with every mod. con. but you should just see the junk she’s got – lots of antique bits and pieces, not nearly as nice as my period suite… And the carpets! Maureen says they’re valuable Persian rugs – but if you ask me they’re dirty old rags. I’d be ashamed to put them in my dustbin, let alone on my floor… What did you say?… Oh, I’ll phone you back, someone’s at the door…

D

Edith: Yes?

Removal Man: ’Morning, Mrs. Chippendale, your furniture’s arrived.

Edith: Well, Mrs. Chippendale’s out, she wasn’t expecting you till this afternoon.

Removal Man: Well, I can’t dump this on the doorstep, can I?

Edith: No, of course not – you’d better bring it in. She’ll be back in a minute.

Removal Man: Okay Fred – let’s get this desk inside. Where d’you want it?

Edith: That’s funny, she didn’t say anything about a desk. But if I were her I’d put it under the window. Over there, please. It’s awfully big. More like an office desk, if you ask me…

Removal Man: Now Fred, let’s bring up the filing cabinet next…

Edith: Filing cabinet?! Well, I always said Maureen had strange taste!

Removal Man: Sign here, please. Thank you!…

Edith: (on phone) Edna? You’d never guess, if you lived to be a hundred. She must be mad, she’s ordered a filing cabinet. It’s just arrived. Yes, that’s what I thought. And there’s a huge mahogany desk, a bright yellow synthetic leather studded settee and four matching swivel chairs. Well, I always said they were show-offs, but even if they tried they couldn’t have found anything worse. It’s tasteless, it’s impersonal and you should just see that yellow suite next to the purple and pink checked curtains… (rattling of keys) Oh, she’s coming. I’ll phone you again later… Are you back already?

Maureen: Yes, and here’s your shoe.

Edith: Well, I’ve got a surprise for you. You’ll never guess what.

Maureen: Not the furniture? Already?

Edith: Yes, just wait till you see it. It’s beautiful – It took my breath away. Especially that lovely yellow settee. The colour scheme is marvellous. An interior designer couldn’t have done better!

E

Maureen: What yellow settee?… My God – what’s this? Where is my cream coloured sofa? And dark brown upholstered chairs? And what about my glass-topped coffee table?

Edith: What?

Maureen: This isn’t what I ordered. Why did you let them deliver this horrible furniture? This is more like an office suite.

Edith: What else could I do? Your name was on the delivery slip. I checked.

Maureen: Oh, whatever will my husband say? What can I say? What can I do? (front door opens)

Man: Maureen?

Edith: Oh, it’s your husband.

Maureen: Hello, darling.

Man: Hello.

Both: Something awful’s happened!

Man: What did you say?

Maureen: Something terrible’s happened.

Man: Don’t be silly, that’s what I said.

Maureen: But the furniture!

Man: Yes, exactly, the furniture! I’d ordered some beautiful bright yellow office furniture – you know, leather settee and swivel chairs. And instead they sent an ordinary cream coloured sofa and some dull dark brown upholstered chairs. The funny thing is, the name was right – Chippendale.

(End of tape)

* * *

F

Greg: Now what are we going to do without the Expression Extractor?

Prof: Well, I wondered about that, so I decided to listen to the tape before you came, and I’ve written the expressions all down. Here they are: it’s getting on for twelve, to make room for, on the spot, as it is, I won’t be a moment, every mod. con. –

Greg: Mod. con.? Whatever is that?

Prof: Modern convenience. Everything laid on – gas, electricity, hot and cold running water and so on… Then there’s: let alone, to be a show-off, to take one’s breath away, colour scheme, to be to one’s taste.

Greg: You really are most efficient, Prof.

Prof: I wish you wouldn’t call me Prof all the time. Vanessa’s my name.

Greg: But it’s so formal.

Prof: As you like. Well, Greg, come and see my super modern kitchen and my robot cook’s boy will give you a toasted sandwich.

Greg: Mmm, that’s nice.

* * *




Lesson 12
The interior decorator

A

Narrator: … The last tape the Professor and Greg listened to was about a muddle over the delivery of some furniture. They are now going to translate the Hungarian text to see if it has any of the expressions they found on the tape, which were: it’s getting on for twelve, to make room for, on the spot, as it is, I won’t be a moment and every modern convenience.

* * *

Greg: Nagyon kíváncsi vagyok, mi lesz a következő kifejezés, ami megegyezik a párbeszédben és a fordításban.

Prof: Én is. Lássunk gyorsan neki!

Greg: Olvasom, jó?

„Ez egy nagyon szép összkomfortos lakás, – folytatta a belsőépítész – de az elrendezése nem nagyon szerencsés. Ezért a lakás berendezésének tervét két változatban készítettem el. Ha leszednék ezeket a dolgokat az asztalról, megmutatnám az első változatot. Ha a szekrényt a nappali utcai fala mellé tennénk, akkor az íróasztal a jobb sarokba kerülhetne, ott kellő megvilágítást kapna. De talán helyesebb volna azt a sarkot a kis fiókos szekrény számára fenntartani. Ez esetben persze az íróasztalnak a hallba kéne kerülnie, és ott csak a csillár van és nincsenek konnektorok. Ha esetleg úgy döntenének, hogy új garnitúrát vesznek, sokkal jobb terveket tudnék készíteni. Ha önöknek is megfelel, a másik rajzot nézzük meg kedden, ha megint eljövök.”

B

Prof: Ha önnek is megfelel, mérnök úr, mi a szöveget nézzük meg most.

Greg: Megfelel, professzorom. „Ez egy nagyon szép összkomfortos lakás” – folytatta a belsőépítész.

Prof: “This is a very nice flat,” the interior designer went on.

Greg: Összkomfortos lakás.

Prof: Comfortable?

Greg: Lényegében igen. Elég nagy, központi fűtéses, víz, gáz, villany, minden van benne.

Prof: Értem. “This is a very beautiful flat with every modern convenience,” the interior designer went on.

Greg: De az elrendezése nem nagyon szerencsés. Ez tulajdonképpen azt jelenti, hogy a szobák elrendezése, a lakás alaprajza nem nagyon praktikus.

Prof: But the arrangement of the rooms is not very good.

Greg: But the layout is not very practical.

Prof: Talán ez a legjobb megoldás.

Greg: Mondhatom azt, hogy “its layout”, “the layout” helyett?

Prof: Az its használata elég ritka. Például: Ez ház, ez az ablaka. This is a house, this is the window. És nem “its window”.

Greg: Értem. Ha az összefüggésből kiderül a birtokviszony, akkor the áll.

Prof: Igen. Hogy szól a következő mondat?

Greg: Ezért a lakás berendezésének tervét két változatban készítettem el. Én Present Perfect-et használnék. A belsőépítész nem mondta meg, mikor készítette a terveket. Az időpont nincs meghatározva, és az eredmény, tudniillik a két terv, itt van előttünk. I have prepared…

Prof: Yes. I’ve prepared… Or: I’ve made out…

Greg: A magyar mondatot másképp is lehet mondani. Így például: Két változatot csináltam arról, hogy a lakást hogyan rendezzük be. Vagy: Két tervet csináltam a lakás berendezésére.

Prof: Ezt majdnem szó szerint le lehet fordítani. I’ve made out two plans for the furnishing of the flat.

Greg: Ugye ez a “two plans for the furnishing of the flat” olyan főnévi szószerkezet, amilyenről a múltkor beszéltünk?

Prof: Igen. Ennek a főnévi szószerkezetnek, “noun phrase”-nek az alaptagja a “plans” szó.

Greg: Miért fontos az, hogy tudjam, melyik az alaptag?

Prof: Mert azt egyeztetem az igével.

Greg: Nézzük csak… Hogy hangzik az előbbi mondat szenvedő alakban?

Prof: Two plans have been made out.

Greg: És ha az alaptag egyes számban van?

Prof: A plan for the furnishing of the flat has been made out.

Greg: Értem. Nos, ez a mondat következik: Ha leszednék ezeket a dolgokat az asztalról, megmutatnám az első változatot.

Prof: If you’d take those things off the table, I’d show you the first plan.

Greg: If you would take those things off the table I would show you the first plan? Én úgy tudtam, hogy ha a főmondatban “would” áll, az “if”-fel kezdődő mellékmondatban csak Simple Past Tense-t használunk.

Prof: Ez általában igaz, de itt udvarias kérésről van szó. Ilyenkor az “if” után a “would” azt jelenti: ha lennének olyan szívesek, ha hajlandók lennének.

Greg: Ezek szerint ebben az értelemben az if-es mellékmondatban is állhat a would.

Prof: Ahogyan a could-ot is használhatod if után.

Greg: Értem. Nézzük csak: Ha a szekrényt a nappali utcai fala mellé tennénk, akkor az íróasztal a jobb sarokba kerülhetne. Ez egy szabályos feltételes mondat. Ebben már Simple Past kell az if-es mellékmondatban?

Prof: Igen. If we put the cupboard against the street wall of the living room…

Greg: Itt szenvedő szerkezetet is lehetne használni.

Prof: Persze. If the cupboard was put against the street wall of the living room…

Greg: Nem jobb a was helyett a were? If the cupboard were put…

Prof: A beszélt nyelv inkább a was alakot használja, az írott, választékos nyelv használhatja a were-t. Csak az “if I were you” kifejezésben használjuk mindig a were-t.

Greg: If I were you – A te helyedben… Ha neked lennék… If I were you I’d have a drink.

Prof: Not a bad idea… Cheers.

Greg: Cheers. Egészségedre. Így már más szemmel látom a mondat második felét: Akkor az írósztal a jobb sarokba kerülhetne, ott kellő megvilágítást kapna.

Prof: The desk could go in the right hand corner, where there’s plenty of light – or: where the light is good.

Greg: De talán helyesebb volna azt a sarkot a kis fiókos szekrény számára fenntartani. „Helyesebb” itt annyit jelent: jobb volna.

Prof: But perhaps it would be better to keep that corner for the little chest of drawers.

Greg: Talán úgy is fordíthatjuk: On the other hand it might be better to reserve that corner for the little chest of drawers.

Prof: Igen, a “might be better”-ben benne van a “perhaps”.

Greg: Ez esetben persze az íróasztalnak a hallba kéne kerülnie.

Prof: Mit jelent itt a „persze”szó?

Greg: Itt ellentétet fejez ki. Annyit jelent: bár. Bár ez esetben az íróasztalnak a hallba kéne kerülnie.

Prof: Though in that case the desk would have to go into the… Nálatok a XX. században a hall ugyanaz volt, mint az előszoba? Mert az angol “hall” szó előszobát jelenthet.

Greg: Nem. A hall egy ablaktalan szoba volt. Ebből nyíltak a többi szobák.

Prof: Akkor talán “ante-room”-nak lehetne nevezni. Though in that case the desk would have to go into the ante-room.

Greg: Ahol csak csillár van és nincsenek konnektorok. A konnektor az “socket”, ugye?

Prof: Ha precízek akarunk lenni, akkor igen, főleg egy mérnök számára. De a laikus ember a “plug” szót használja.

Greg: Dehát a “plug” az a villásdugó, amit az aljzatba dugunk!

Prof: Goodness gracious me! Micsoda technikai kifejezések! Én már csak a “plug”-nál maradok. De mi az a csillár?

Greg: Az a díszes valami, ami angolul “chandelier”. De itt valószínűleg nem azt jelenti, hanem egyszerűen mennyezetvilágítást.

Prof: “Overhead light”, vagy “light”.

Greg: Ami a mennyezeten van, az a “light”?

Prof: Igen. A többi “lamp”. Well… There’s only an overhead light and there are no plugs.

Greg: Ha esetleg úgy döntenének, hogy új garnitúrát vesznek, sokkal jobb terveket tudnék készíteni.

Prof: If you decided to buy a new suite of furniture… Az „esetleg” nem azt jelenti, hogy nagyon valószínűtlen, hogy így döntenek?

Greg: De igen.

Prof: Then: If you should decide…

Greg:  Should az if után?

Prof: Igen. Nagyon kevéssé valószínű feltételt fejez ki. If you should decide to buy a new suite of furniture, I could make much better plans. – Are there any more sentences?

Greg: There’s only one left. If we have finished it we can try and find the coincidence.

Prof: You mean when we have finished it.

Greg: Ha befejeztük. Nem mondhatom azt, hogy if we have finished it?

Prof: Nem. A magyar nyelv sokszor használja a ha szót, amikor angolban if nem állhat, csak when.

Greg: De hogy állapítom meg, mikor kell when és mikor if?

Prof: Elvégzed az if próbát.

Greg: Várj csak, hadd próbáljam meg én. Valahányszor a magyar mondatban ha áll, megnézem, hogy mit jelent. Ha időre vonatkozik és „amikor”-ral helyettesíthető, akkor when, egyébként if.

Prof: Ez az.

Greg: Ha besötétedik, gyújtsd fel az összes lámpát. Mikor besötétedik… tehát: when.

Prof: That’s right. When it gets dark turn on all the lights.

Greg: Nézd csak, az utolsó mondatban két „ha” is van: Ha önöknek is megfelel, a másik rajzot nézzük meg kedden, ha megint eljövök.

Prof: Na, akkor mindjárt elvégezheted az if-próbát.

Greg:  Feltéve, ha önöknek is megfelel… ez jó, tehát itt if áll… a másik rajzot nézzük meg kedden, ha megint eljövök. Amikor megint eljövök… Tehát when. Vagyis: if that is all right by you, we will look at the second plan on Tuesday when I come again.

Prof: Így is mondhatnám: We’ll have a look at the second plan on Tuesday, when I come again, if that’s all right by you.

Greg: Hát akkor… Már csak fel kell olvasnod az egész szöveget.

Prof: With pleasure.

“This is a very beautiful flat with every modern convenience,” the interior designer went on, “but the layout is not very practical. So I have made out two plans for the furnishing of the flat. If you’d take those things off the table, I’d show you the first plan. If the cupboard was put against the street wall of the living room, the desk could go in the right hand corner, where there’s plenty of light. On the other hand it might be better to reserve that corner for the little chest of drawers, though in that case the desk would have to go in the ante-room, where there’s only an overhead light and there are no plugs. If you should decide to buy a new suite of furniture, I could make much better plans. We’ll have a look at the second plan on Tuesday when I come again, if that’s all right by you.

Greg: Good. Now let’s have another look at that list of the expressions you made last time.

Prof: Here you are.

Greg: It’s getting on for twelve, to make room for, on the spot, as it is, I won’t be a moment, every modern convenience, let alone, to be a show-off, to take one’s breath away, colour-scheme, it’s to one’s taste.

Prof: Hm. Well looking through the translation… oh, here it is, in the first line: This is a very beautiful flat with “every modern convenience”, or: with all mod. cons. – as we sometimes say.

Greg: Now where’s my list of the code sentences so far? Here we are: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order, to put up with somebody or something, and now: every modern convenience.

Prof: You know that makes almost a hundred letters already and we’re only half way through. I can’t believe a lock would need anything like so many code letters.

Greg: I can’t either.

Prof: My guess is it’s either one word from each expression or perhaps an anagram of certain letters.

Greg: The possibilities are endless. We’ll need a computer for it!

Prof: Well, that at least is no problem! But it’s too early yet. We’ll have to wait until we’ve got all the thirteen expressions.

* * *




Lesson 13
Heroin in Heroes’ Square

A

Narrator: … So far Greg and the Professor have discovered the following expressions: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order, to put up with somebody or something and every modern convenience. They are now going to open the 6th package.

* * *

Prof: I was rather naughty I’m afraid Greg.

Greg: God of Robots! Whatever have you done?

Prof: I listened to N. O. Hope’s message for the sixth tape.

Greg: Is that all? Well, I don’t see why you shouldn’t. After all I’m only your assistant!

Prof: I think we are co-workers really. But you’ll be especially interested in this tape as it’s about Budapest and Hungary.

Greg: Is it really? I’m always fascinated to hear anything about my ancient “homeland”, if I can call it that.

Prof: Your ancestors certainly called it their homeland.

Greg: And what has good old N. O. Hope got to say about it?

Prof: Listen!

B

N. O. Hope: This next tape is about my homeland, or more precisely the capital, Budapest. Hungary is situated in the Carpathian Basin and has been inhabited continuously since Roman times. The Magyars settled there in the 10th century. By the second half of the 20th century the old agricultural way of life was changing as the country became more and more industrialized. The country was famous for its beautiful old sights, good food, wine, music and hospitality. Foreigners came to see the towns and the countryside and to enjoy the thermal waters. Lake Balaton and the River Danube were popular resort areas, with lots of hotels and camping sites as well as week-end houses. At week-ends there was heavy traffic on the roads leading to the resorts, and special trains and coaches were laid on to take people out of the towns. Tours were arranged to visit historical sites, and there were guides to show tourists round the museums. The story on the tape takes place in Budapest, and mentions several of the famous sites and buildings.

Greg: How exciting.

Prof: It’s rather a long tape by the looks of it. Do you think we’ll have time to play it twice?

Greg: No, not really…

Prof: So we’ll have to listen carefully.

Greg: Don’t worry I shall!

* * *

C

(Tape)

Jane: … so I’ll get 10% if I take the heroin out of the country.

Boss: That’s right. Contact A will be waiting for you in the lobby of the Gellért Hotel with a brown suitcase in his hand. Check contents in his room. Hand over money in a sealed envelope.

Jane: Yes, sir.

Boss: Remember, it’s grade A heroin. Worth a hundred thousand dollars. The password is Grade A, and you are looking for Contact A.

* * *

Guide: Ladies and Gentlemen! Will members of the Budapest by Day Tour please come to the coach waiting outside.

Jane: (to herself) Here’s someone with a brown suitcase. (loudly) Grade A.

Mary: Beg your pardon, deary?

Jane: Nothing – “Great day”, I said.

Mary: It is, isn’t it?

Guide: Everyone here? Come along.

Mary: Just coming.

Jane: (to herself) Let’s try again. There’s another brown suitcase. (loudly) Grade A.

Man: Contact A. Come this way, please.

* * *

Jane: Let me see what’s in the suitcase. Boss’s orders.

Man: O.K. Here you are!… Oh no! What’s this?

Jane: Yes, just what is this?

Man: Put… put that gun away! Look, there is… there’s some mistake.

Jane: My God, that woman in the Budapest by Day Tour. She had a brown suitcase. Must be a muddle. Come on, quickly. We must follow the tour.

Man: You follow the tour. I don’t want a guide to show me round Budapest. I want my money.

Jane: You’d better come with me. If we don’t get that suitcase back, neither of us will get any money.

D

Jane: Porter!

Porter: Yes, Madam?

Jane: Could you tell me where the Budapest by Day Tour has gone?

Porter: They went to Heroes’ Square first, Madam.

Jane: What’s the best way to get there? Could I catch them up if I took a taxi?

Porter: Yes, you’d probably catch them up if you took a taxi. You won’t regret it, Madam. It’s a very special, well-organized sight-seeing tour.

Jane: Thanks. Call a taxi, please.

* * *

Jane: If you hadn’t been such a fool, we wouldn’t be sitting in this traffic jam.

Man: If we got out here we could just walk it. Heroes’ Square is right here at the end of this street.

Jane: All right. Pay the taxi.

* * *

Guide: Having looked at Heroes’ Square, the Museum of Fine Arts and the Art Gallery, we’ll then proceed on foot across the bridge over the lovely lake into the City Park. On the right on that small island you can see Vajdahunyad Castle and straight ahead are the Széchenyi Baths. Vajdahunyad Castle was built to celebrate the 1000th anniversary of Hungary…

Fred: Why on earth did you bring that silly suitcase with you, Mary?

Mary: Well, it’s got all my make-up things in it. And clean nylons if I get too hot. It’s jolly heavy though. Carry it for a bit, Fred, there’s a love.

Guide: Behind the Széchenyi Baths are the Circus and the Zoo. The Zoo is one of the oldest in Europe: it was founded in 1860. The builders employed the favourite forms of Hungarian architectural styles. Unfortunately, Ladies and Gentlemen, the park is not looking its best today, and I think spring cleaning is in process. But never mind, over there is the fun fair offering dozens of ingenious amusements to the visitors.

Fred: Mary, are you sure this is your suitcase?

Mary: Of course, why?

Fred: It’s so heavy. I don’t remember it being so heavy.

Mary: If you didn’t complain so much, you’d be a happier man.

Guide: Now from City Park the coach will take us to Castle Hill and the famous Fishermen’s Bastion and Matthias Church overlooking the Danube. You will see the old winding streets of the Castle with their beautiful ancient houses. Here is the coach now, Ladies and Gentlemen. Please get on as quickly as possible…

Jane: Oh, blast, we’ve missed them, there goes the coach.

Man: Perhaps if I asked the policeman he’d know where they went.

Jane: Oh, don’t be an idiot.

Man: Excuse me. Do you know where the Budapest by Day Tour goes after this, officer?

Policeman: Well, I’m not quite sure, but unless I’m mistaken, they will have gone up to Castle Hill… Why do you want to know, anyway?

Man: Oh, I’m looking for a friend. That’s all. Thanks a lot.

Jane: Are you mad? If he got suspicious he’d phone the police station and they’d catch us in a minute.

Man: I was only trying to help.

E

Policeman: (over walkie-talkie) Heroes’ Square Police Patrol. I’d like to report a strange looking couple with a brown suitcase. They are following the Budapest by Day Tour. It may be nothing, but they looked an odd couple. Over.

Headquarters: Thank you, sergeant. Patrol car 6. Patrol car 6. It looks as if we have a lead on that heroin case. Follow the Budapest by Day Tour to Castle Hill, and then on to Gellért Hill. They have lunch in the Citadel Restaurant. Report anything strange immediately.

Jane: Oh, this taxi driver!… Can’t you drive any faster? We’ll never catch them if we go so slowly.

Taxi Driver: Here you are. That’s Fishermen’s Bastion.

Jane: Oh, but the coach is just leaving. Driver, follow the coach.

* * *

Guide: And to the left, Ladies and Gentlemen, you have the Royal Palace, on the right you can see the Buda Hills.

Fred: It surely is lucky we didn’t have to walk much or I’d have thrown this damned suitcase away. It’s so darned heavy. If you’d really needed it I wouldn’t have minded so much, but you haven’t even opened it.

Mary: Better safe than sorry.

Fred: Ohhh…

Guide: When we reach Gellért Hill we shall go straight to the Citadel Restaurant for a typical Hungarian meal.

Mary: That should cheer you up!

* * *

Policeman: Patrol car 6. Patrol car 6. Couple just getting out of a taxi by Citadel Restaurant. Carrying a brown suitcase. Now they are going towards the coach where another couple are getting off with an identical brown suitcase. Radio orders. Over.

Headquarters: Patrol car 6. Patrol car 6. Arrest both couples and take suitcases. Be quick. Over and out.

* * *

Jane: Excuse me. There’s been a muddle over our suitcases, I’m afraid.

Mary: Oh, it’s you again. I thought there was something odd about you.

Policeman: Police. There’s certainly something odd about these suitcases. Would you kindly come this way, please. (gun fire) Oh no, Miss, there are plenty of holes in the Citadel without you making any more.

(End of tape)

* * *

F

Prof: That was a long story.

Greg: And exciting. I did enjoy it.

Prof: I thought you would.

Greg: Every time we work together on these stories and translations I get more and more curious about the Earth and Hungary.

Prof: Oh no, Greg, you really mustn’t think about things like that. Listen, here’s the Expression Extractor:

Ex.Ex.: to show somebody round, to catch somebody up, straight ahead, there’s a love, anything the matter? better safe than sorry.

Greg: Prof, why don’t you come with me in the time-machine and I’ll show you round Budapest. I’ll show you the sights, the Art Gallery and the Museum of Fine Arts.

Prof: Greg, you weren’t listening to the Ex.Ex. at all! Not another word about the time-machine… By the way have you seen the exhibition that my students have put on?

Greg: What exhibition?

Prof: The exhibition of their space-fishing finds. It’s extremely interesting. And funny! What you can’t find in space! Come on, I’ll show you round the exhibition.




Lesson 14
A train crash

A

Narrator: … Having listened to the fifth tape about a suitcase of heroin that went for a tour of Budapest, Greg and the Professor found the following expressions: to show somebody round, to catch somebody up, straight ahead, there’s a love, better safe than sorry. One of these will be hidden in the translation they are about to do.

* * *

Prof: Greg, I’ve been nosey again.

Greg: What have you done now?

Prof: I’ve read the text in advance.

Greg: Have you? And what’s it like?

Prof: To tell you the truth I don’t quite understand it. As far as I can tell an Englishman visiting Hungary is telling a story. He was involved in a railway accident and taken to hospital.

Greg: Várj, én is elolvasom.

„Bárcsak ne hallgattam volna a szállásadónőmre” – mondta Mr. Jones a mellette fekvő betegnek. „Dehát olyan kedves volt. Még a Nemzeti Galériában is végigkalauzolt. Ha nem tudta, hogyan kell használni a menetrendet, miért nem mondta meg. Ha legalább angolul is bemondták volna, melyik vágányon áll a keszthelyi vonat. Persze, még ha tudtam volna is magyarul, akkor sem értettem volna meg a hangosbeszélőt. Tény az, hogy rossz vonatra szálltam, és itt kezdődött a baj. Ha nem lett volna az az udvariatlan kalauz, aki nem engedett be a helyjegyes kocsiba, akkor talán ma már nem is élnék. Tulajdonképpen hálásnak kellene lennem az udvariatlanságáért. Végeredményben a balesetet a részeg autós okozta. Ha figyelt volna a sorompónál, akkor most a hévízi gyógyvízben ülnék és nem itt. Még szerencse, hogy a reumás karom tört el.” „Mostmár legfőbb ideje, hogy bevegye a fájdalomcsillapítóját” – mondta a szomszédja.

B

Prof: Greg, te érted, mi történt?

Greg: Azt hiszem, igen… Az angolunk Hévízre készült, de rossz vonatra szállt, amelyik később összeütközött egy autóval. A helyjegyes kocsi, ahová a kalauz nem engedte felszállni, valószínűleg elöl volt és összetört.

Prof: O.K. Let’s begin then.

Greg: Bárcsak ne hallgattam volna a szállásadónőmre. I wish I… milyen idő is kell az “I wish” után?

Prof: Past Tense vagy Past Perfect. Itt Past Perfect áll, mert feltételes múltról van szó. I wish I hadn’t listened to my landlady.

Greg: Mondta Mr. Jones a mellette fekvő betegnek. Annak a betegnek, aki mellette feküdt. Said Mr. Jones to the patient who was lying next to him.

Prof: Ezt mondhatod rövidebben: Said Mr. Jones to the patient lying next to him.

Greg: Dehát olyan kedves volt, még a Nemzeti Galériában is végigkalauzolt.

Prof: But she was so nice, she even showed me all round the National Gallery.

Greg: Ha nem tudta, hogyan kell használni a menetrendet, miért nem mondta meg?

Prof: If she didn’t know how to use the timetable, why didn’t she say so?

Greg: Ebben a mondatban a magyar nem használ feltételes módot. De itt az angol Simple Past sem a feltételes, Conditional alak, ugye?

Prof: Nem. Sok ilyen feltételes mellékmondat van, nemcsak a múltban, hanem a jelenben és a jövőben is. Ezek fordítása nem okoz gondot. De amint látom, a következő mondat már nem ilyen feltételt tartalmaz.

Greg: Ha legalább angolul is bemondták volna, melyik vágányon áll a keszthelyi vonat.

Prof: If only they’d announced in English which platform the Keszthely train was standing at.

Greg: Persze, még ha tudtam volna is magyarul, akkor sem értettem volna meg a hangosbeszélőt. But of course even if I had spoken Hungarian…

Prof: “Even if I’d spoken Hungarian” helyett “Even if I spoke Hungarian” is jó lenne.

Greg: Még ha tudnék is magyarul. Igen, ezt a magyarban is mondhatjuk így. Hogy lesz a mondat másik fele?

Prof: Even if I spoke Hungarian I wouldn’t have been able to understand the loudspeaker.

Greg: Lehetne a could-ot is használni? I couldn’t have understood the loudspeaker.

Prof: Igen, így is jó.

Greg: És most lássuk a következő mondatot: Tény az, hogy rossz vonatra szálltam, és itt kezdődött a baj. The fact is that I took the wrong train…

Prof: I don’t think “the fact is” is right here. It’s too formal, bookish. Try changing the Hungarian.

Greg: O.K. Tény az, hogy rossz vonatra szálltam… Mindenesetre rossz vonatra szálltam… Mindenesetre – anyway! Is that better?

Prof: Much better. Anyway I caught the wrong train.

Greg: Caught the train? “To catch the train” nem azt jelenti: elérni a vonatot?

Prof: Not only. For instance: I catch the 8.30 space bus every morning.

Greg: A nyolc harmincas űrbusszal járok minden reggel.

Prof: What’s the rest of the sentence?

Greg: És itt kezdődött a baj. And the trouble started here.

Prof: And that’s where the trouble started.

Greg: Oh, why?

Prof: Because of the emphasis.

Greg: Persze, a hangsúly miatt. Ezek szerint hogy lesz ez: Így kezdődött a baj?

Prof That’s how the trouble started.

Greg Ekkor kezdődött a baj?

Prof: That’s when the trouble started.

Greg: Ezt olyan nehéz megjegyezni!

Prof:  That’s what’s so difficult to remember.

Greg: Ezért kell olyan sokat gyakorolnom. That’s why you have to practise such a lot.

Prof: That’s the spirit. Now let’s get a move on.

Greg: A következő mondat: Ha nem lett volna az az udvariatlan kalauz, aki nem engedett be a helyjegyes kocsiba…

Prof: Mit jelent az: Ha nem lett volna?

Greg: Itt azt jelenti, hogy rajta múlt, ő okozta.

Prof: Áá, értem. If it hadn’t been for that rude guard who wouldn’t let me into the reserved carriage…

Greg: Én így mondtam volna: Who didn’t let me into the reserved carriage. Hiszen a “wouldn’t let me in” feltétles módot jelent, nem?

Prof: That isn’t wrong but it is simply a statement of fact. But here the meaning is different. The guard was reluctant to let him in.

Greg: Oh yes, I see now. In Hungarian: Nem volt hajlandó.

Prof: A jelen időben a “will”-t használjuk így. Különösen tagadó alakban. She won’t sing.

Greg: Nem hajlandó énekelni.

Prof: They asked her but she wouldn’t sing.

Greg: Megkérték, hogy énekeljen, de nem volt hajlandó.

Prof: That’s right. And what about the end of the sentence?

Greg: Ha nem lett volna az az udvariatlan kalauz, aki nem engedett be a helyjegyes kocsiba, akkor ma már nem is élnék.

Prof: I wouldn’t be alive today. És az egész mondat?

Greg: If it hadn’t been for that rude guard who wouldn’t let me in to the reserved carriage, I wouldn’t be alive today.

Prof: Nem is élnék. Gondolom az „is” a magyarban elhagyható. Az angol mondatba sehogy sem illik bele.

Greg: Persze. Nyugodtan el lehet hagyni. Ennek csak afféle nyomatékosító szerepe van. Hogy is van a következő mondat? Ja, igen: Tulajdonképpen hálásnak kellene lennem az udvariatlanságáért.

Prof: I really ought to be grateful for his rudeness.

Greg: Végeredményben a balesetet a részeg autós okozta.

Prof: After all it was the drunk driver who caused the accident.

Greg: Ah yes. It was the drunk driver who… ez ugyanaz, mint: The drunk driver caused the accident. Az első hangsúlyos kiemelés.

Prof: That’s right, although actually the “It was… who…” structure is usually used in writing.

Greg: És ha beszédben akarok kiemelni egy mondatrészt?

Prof: The stress and intonation change. After all the drunk driver caused the accident.

Greg: A következő mondat: Persze, ha az a részeg autós figyelt volna a sorompónál, most a hévízi gyógyvizben ülnék és nem itt.

Prof: Of course, if that drunk driver had been paying attention at the level crossing, I’d now be sitting in the thermal waters at Hévíz.

Greg: I would be sitting – ez miféle alak?

Prof: A feltételes mód „éppen” ideje. Continuous Conditional. A feltételes módnak is van Continuous alakja. I’d be sitting – most éppen ülnék. He’d’ve been sitting – éppen ült volna.

Greg: He would have been sitting – He’d’ve been sitting. Ezt ugyanúgy használjuk, mint a többi „éppen” időt?

Prof: Pontosan. Megfigyelted, hogy a mondat eleje is Continuous alakban volt? If that drunk driver had been paying attention…

Greg: Igen. Ha éppen figyelt volna, amikor a vonat jött. Még egy dolgot észrevettem: az akkor mutatószót itt nem fordítottuk angolra. Ha az a részeg autós figyelt volna, akkor most a hévízi gyógyvízben ülnék…

Prof: Sok ilyen mutatószó van, amit általában nem fordítunk angolra.

Greg: Persze. Például: akkor, amikor –

Prof: – when

Greg: azért, mert –

Prof: – because

Greg: akkor, ha –

Prof: – if. But if we work as slowly as this, we’ll never finish the translation.

Greg: O.K. Még szerencse, hogy a reumás karom tört el.

Prof: Tényleg örül, hogy a reumás karja tört el?

Greg: Nem, ez az, amit mi akasztófahumornak nevezünk.

Prof: Ah! At least I broke my rheumatic arm.

Greg: Mondhatnám így is: My rheumatic arm broke?

Prof: Nem. I broke my leg.

Greg: Eltört a lábam.

Prof: I lost my book.

Greg: Elveszett a könyvem. Persze magyarul is mondhatom: Eltörtem a lábam. Elvesztettem a könyvem.

Prof: Well, let’s see the last sentence.

Greg: Most már legfőbb ideje, hogy bevegye a fájdalomcsillapítóját – mondta a szomszédja.

Prof: “Now it’s time you took your pain killer,” said his neighbour.

Greg: De: legfőbb ideje…

Prof: It’s high time…

Greg: Tehát nemcsak az I wish, hanem az It’s time után is Simple Past Tense áll.

Prof: Igen. Bár ezt így is mondhatnánk: It’s time to take your pain killer.

Greg: Légy szíves, most olvasd fel az egészet.

Prof: “I wish I hadn’t listened to my landlady,” said Mr. Jones to the patient next to him, “but she was so nice. She even showed me all round the National Gallery. If she didn’t know how to use the timetable, why didn’t she say so? If only they’d announced in English which platform the Keszthely train was standing at. But of course even if I spoke Hungarian I wouldn’t have been able to understand the loudspeaker. Anyway, I caught the wrong train, and that’s where the trouble started. If it hadn’t been for that rude guard who wouldn’t let me into the reserved carriage, I would no longer be alive today. I really ought to be grateful for his rudeness. After all it was the drunk driver who caused the accident. Of course, if he had been paying more attention at the level crossing, I would now be sitting in the thermal waters at Hévíz. At least I broke my rheumatic arm.” “Now it’s time you took your pain killer”, said his neighbour.

Greg: I think I need a pain-killer myself after all those conditional sentences.

Prof: Oh, come on, it’s really not so difficult as you think.

Greg: It might not be for you, but if you came from the Hungarian Planet, you would prob… What’s the matter?

Prof: There you are! You’ve just used a beautiful conditional sentence!

Greg: So I have! Well, you may be right. In the end I’ll probably manage it. Anyway, here’s a list of the expressions the Ex.Ex. found: better safe than sorry, to show somebody round, to catch…

Prof: That’s it! “To show somebody round”! “She even showed me all round the National Gallery”. Good, we’re getting on.

Greg: Yes, we are. Well, then, Prof, till next time.

* * *




Lesson 15
An outing to Mount Neverrest

A

Narrator: … Greg and the Professor have now collected several of the expressions they need to break the code: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order, to put up with somebody or something, every modern convenience and to show somebody round.

* * *

Prof: Down and up, turn to the right, touch toes.

Down and up, turn to the left, stretch high.

Down and up, turn to the right…

Greg: Good Lord of Robots! Whatever are you doing?

Prof: Well, you see… I’ve been sitting here all day and began to feel very stiff… It’s good to do some exercises to loosen up a bit.

Greg: And stops one putting on too much weight. I do exercises every morning. It’s the only exercise I get, unfortunately.

Prof: I remember seeing you playing football at the Stardust Grounds.

Greg: Oh yes, I used to play football for the Galaxy Engineers, but I haven’t got time any more.

Prof: Who has? I used to go riding every Saturday afternoon but somehow I’ve given that up, too. So I do exercises whenever I remember. Incidentally our next tape is something about sport, I think.

Greg: Oh, I see, Prof. So you were naughty again and listened to N. O. Hope without me.

Prof: Just his first two sentences…

Greg: O.K. Let’s listen to the rest then.

* * *

B

N. O. Hope: The next tape is about a hiking club and a trip they make to the top of a mountain. Even in those days people were concerned with the amount of exercise they got, and lots of people belonged to clubs of one sort or another. In my great-great-great grandfather’s day the most popular international sport was football, and those who didn’t play it themselves used to crowd the stadiums or sit glued to their television sets to watch the big matches. Every four years they held the Olympic Games, where countries competed against each other in athletics, fencing, wrestling, riding, winter sports and so on. The gold, silver and bronze medals were the greatest awards a sportsman could get. Then there were all sorts of other championships: World Championships, European Championships and so on. People took them very seriously and trained regularly to be on form for the great events. Today in the twenty-third century sport has rather gone out of fashion, though many people still do morning exercises.

Greg: And still do in the thirty-first century! Now here’s the tape.

* * *

C

(Tape)

Mike Hike: Greetings, folks. Everybody here? This weekend I’ve arranged an outing to top all our outings so far. Before I take the roll-call I’ll give you a rough outline of our itinerary. The bus leaves at 8.20. That’s in ten minutes. It’ll take us to the bridge at the foot of Mount Neverrest. From there we’ll go up on foot beside the stream until we get to the Golden Springs. There’s a beautiful clearing in the forest close by, where we’ll have our lunch. I hope you’ve all remembered to bring a picnic with you, as there won’t be any food at the hostel.

Alf: You’ve got the lunch, Maud, haven’t you?

Maud: Of course, Alf! But it’s going to be a diet meal, remember – lots of lettuce and things.

Alf: O.K., O.K.

Maud: Well, after all that’s why we joined the hiking club, didn’t we – to get slim?

Mike Hike: In the evening we’re going to have a barbecue up at the top. Now to get to the top there are two routes, both on the south face. One is the direct route straight up the mountain. The other route zig-zags up and takes twice as long. It’s known as the long route. The north face has never been climbed, it’s too dangerous.

Woman: How dangerous is the north face?

Mike Hike: Well, so far thirteen people have been killed trying to climb the rock face.

Man: And how steep’s the long route?

Mike Hike: Not too bad. There are lots of hairpin bends – you’ll see when you get there.

Man: The guide book says something about a ski lift…

Mike Hike: Come on now! This is a hiking club. We’re not tourists, we’re hikers.

Alf: That’s right, Maud, we’re hikers.

Maud: I don’t care what we are. All I want is to get thin. Just think of all those lovely clothes I’ll be able to wear in the summer!

Alf: All the same, I think we’ll take the long route, won’t we?

Maud: Oh yes. We’re not in our teens any more… not even in our thirties.

Alf: Eh, he’s saying something about the barbecue.

Mike Hike:  …and once we’ve reached the top we’ll put up the tents in a sheltered place and then make a fire and sing some campfire songs.

Mike Hike: Now let’s be off – give me your names as you get into the coach and I’ll check them again at the summit… We don’t want to lose anybody, do we?

* * *

D

Maud: … and to think we gave up jogging for this!

Alf: Well, you know why we gave it up! The whole neighbourhood were laughing at us jogging up and down the street in track suits and gym shoes before breakfast!

Maud: Do you think we’ll ever get there? It looks miles away. And we’ll miss the barbecue at this rate, everyone else is miles ahead.

Alf: Maud, you shouldn’t be thinking of food, you know.

Maud: Hey, Alf, there’s a path going off up there. Let’s take a short cut and then we’ll catch up the others and be in time for supper. Frying bacon on sticks and having a good sing song – that’s the life!

Alf: O.K. Let’s try it – it doesn’t look too steep and with luck we’ll be at the top in half an hour. It goes along a valley.

Maud: It’s awfully pretty.

Alf: Come on now, it’s going to get dark soon. We mustn’t lose our way!

* * *

Mike Hike: Wherever can they be? I thought when they joined the club they weren’t really the type.

Girl: No, they are rather on the fat side. But still, it takes all sorts to make a world…

Mike Hike: Yes, but not a hiking club – and I’m responsible. If they don’t turn up soon we’ll have to send out a search party. It’s quite dark already. In fact I’ll send Len and Alastair down the long route right away. Maud and Alf said they were going to take the long route, didn’t they?

Girl: Yes.

Mike Hike: Hey! Len! Alastair! Will you two fellows start back down the long route. Alf and Maud haven’t turned up yet.

Len: O.K. Hope nothing’s happened to them.

Alastair: We’d better take the first aid kit, to be on the safe side.

Mike Hike: Good idea. Go as far as the second mile stone – that’s where I last saw them.

* * *

E

Maud: Lucky you brought that bit of rope, Alf.

Alf: I thought it’d look good – never thought I’d have to use it.

Maud: My! That was a steep bit… Oh Alf, have you hurt yourself?

Alf: No, I’m all right. You must have pushed a stone or something. Let’s rest on this ledge – then we’ll have to try that last stretch. Fine idea of yours – that short cut!

Maud: Well it’s too late to turn back now. I’d be scared stiff to go back down that rock face again.

Alf: O.K. Let’s push on. Hold your end of the rope tight. Come on now.

* * *

Mike Hike: It’s almost ten o’clock. We’ll have to send someone down for a helicopter.

Girl: But it’s dark!

Mike Hike: Well, what can I do? Len and Alastair didn’t see anyone. I’ll have to report this to the police.

Len: I can hear someone shouting for help over by the north face! Bring the ropes – come on quickly. I’ll call Tom and Jack. Alastair’s going to fetch some blankets.

Mike Hike: Good Lord! The north face! Maud and Alf! Impossible!

Girl: Well, don’t just stand there. Do something.

Mike Hike: Coming! Coming! Hold on! Don’t move! Hold on!

* * *

Maud: Shout once more, Alf, I can’t hold on much longer.

Alf: Help! Help!

Voices: We’re coming. You’ll be all right. We’re coming!

Maud: Oh, we’re saved! Oh Alf, we’re saved!

* * *

F

Mike Hike: Now I’d like to call three cheers for Alf and Maud – the first people ever to conquer the north face of Mount Neverrest. Hip, hip, hooray!

All: Hip, hip, hooray!

Maud: I wish they’d stop all this fuss and give us something to eat.

Alf: Shut up, Maud – can’t you ever stop talking about food? Don’t you realize this is the most glorious moment of our lives?

(End of tape)

* * *

G

Greg: Poor things, a gentle hike becomes a nightmare. Now what about the expressions?

Prof: I’ll put the tape on the Ex.Ex.

Ex.Ex.: to tale the roll-call, to give a rough outline, to take a short cut, to lose one’s way, to be rather on the fat side, it takes all sorts to make a world, to be on the safe side, to be scared stiff, to call three cheers for somebody.

Greg: O.K. Prof, now for some physical jerks before I go home.

Prof: Goddness, no. I’m tired out just listening to those hikers. Anyway I’d prefer to forget about my figure and go and have supper.

Greg: That’s more our style, I agree. We always seem to end our working sessions with a feast!

Prof: Well, why not? Come on and I promise to do some very difficult exercises in the morning.




Lesson 16
Plans for the weekend

A

Narrator: … At their last session Greg and the Professor listened to a story about a couple who hiked the wrong way up a mountain and became the heroes of the day. The Expression Extractor extracted these expressions: to take the roll-call, to give a rough outline, to take a short cut, to lose one’s way, to be rather on the fat side, it takes all sorts to make a world, to be on the safe side, to be scared stiff, to call three cheers for somebody.

One of them matches one of the expressions they will find in the translation.

* * *

B


Prof: Greg, what’s our translation text going to be today?

Greg: Conversation.

Prof: Then let’s read it in turn as usual.

Greg: O.K. You begin then.

Prof: „Ne menj még. Csinálok egy kávét, jó?

Greg: Köszönöm, nem kérek. Ja igen. Mit csinálsz holnap?

Prof: Úszni megyek.

Greg: Ha látod azt a kövér fekete kabinost, mondd meg neki, hogy ott felejtettem a fürdőnadrágomat valamelyik szekrény tetején.

Prof: Mire kimegyek, ő már nem lesz ott.

Greg: Nem baj. Majd én szólok neki. Kimenjünk szombaton evezni?

Prof: Én nem tudok kimenni, mert a sílécemet viszem el az egyik barátomhoz.

Greg: A sílécedet?

Prof: Igen. El akarom adni. De vasárnap ráérek. Találkozzunk a Metro csónakháznál.

Greg: Az hol van?

Prof: Ha leszállsz a Metro futballpályánál és balra fordulsz, egyenesen nekimész. Remélem, megtalálod.

Greg: Ne félj, nem tévedek el. Lehet, hogy egy kicsit késni fogok, de azért várj meg.”

C

Prof: Is that all?

Greg: Yes, let’s start.

Prof: Ne menj még. Csinálok egy kávét, jó?

Greg: Don’t go yet. I’m making some coffee.

Prof: Elkezdte már főzni a kávét, vagy csak fogja?

Greg: Még nem kezdte el, csak ezután fogja.

Prof: Akkor én nem a Present Continuous-t használnám.

Greg: Persze, hiszen az az „éppen” jelen idő. De a magyarban majdnem mindig jelen időt használunk jövő értelemben. Az angolban nem lehet a Present Continuous-t így használni?

Prof: De lehet, de csak akkor, ha időhatározó jelzi, hogy a jövőről van szó. Például: They’re arriving tomorrow.

Greg: They are arriving tomorrow.

Prof: Azt is mondhatjuk: When are you coming?

Greg: When are you coming? When are you coming? Igen, ez nyilvánvalóan csak jövő időt jelenthet. És úgy nem fordíthatom a mondatunkat: I am going to make some coffee?

Prof: I’m going to make some coffee? Nem.

Greg: Dehát úgy tudom, hogy a “to be going to” szándékot fejez ki. És itt valaki tényleg kávét akar főzni. Ez a szándéka, nem?

Prof: Ez igaz, csakhogy a “to be going to” előre megfontolt szándékot fejez ki. Ha hirtelen jut eszedbe valami, akkor nem használhatod.

Greg: Jó, jó, de akkor mi lesz a megoldás?

Prof: Az „alap” jövő idő: a Simple Future. I’ll make some coffee.

Greg: I’m never sure. Is it “I shall” or “I will”?

Prof: Both are perfectly all right. It doesn’t really make any difference because you usually say “I’ll” and not “I shall” or “I will”. Is that clear now?

Greg: Well, more or less. I’ll go on. Köszönöm, nem kérek.

Prof: No, thanks.

Greg: Nézzük tovább a szöveget: Ja igen. Mit csinálsz holnap?

Prof: By the way, what are you doing tomorrow?

Greg: Itt jó a Present Continuous is?

Prof: Itt jó. Hiszen a “tomorrow” jelzi, hogy jövő időről van szó.

Greg: Úszni megyek.

Prof: I’m going swimming.

Greg: Itt is világosan következik az előző kérdésből, hogy a jövőről, a holnapról van szó, tehát Present Continuous áll.

Prof: Nézzük tovább.

Greg: Ha látod azt a kövér fekete kabinost, mondd meg neki, hogy ott felejtettem a fürdőnadrágomat valamelyik szekrény tetején.

Prof: If you see that fat, dark changing-room attendant, tell him that I left my bathing trunks on top of one of the lockers.

Greg: Azt, hogy „fekete”, nem lehetne “black”-kel fordítani?

Prof: Nem, mert az azt jelentené, hogy néger.

Greg: If you see him. Ugye, ilyenkor az if után mindig Simple Present áll Future Tense helyett?

Prof: Nem csak az “if” után.

Greg: Persze, persze. Ugyanez vonatkozik a feltételes és az időhatározói mellékmondat minden kötőszavára is.

Prof: Yes. E.g.: In case, until, as soon as, while, by the time…

Greg: A következő mondat is mindjárt “by the time”-mal kezdődik: Mire én kimegyek, ő már nem lesz ott. By the time I get there he will not be there any longer.

Prof: He won’t be there any longer. Persze itt „már” időt is használhatnánk a jövőben.

Greg: Azaz Future Perfect-et. Egy jövőbeli időpontig már befejeződik a cselekvés. He will have gone home.

Prof: He’ll have gone home.

Greg: Már hazament. Tudniillik addigra, mire én kimegyek. Ez jövő időkör, és a kiindulópontja az én majdani odaérkezésem, nem igaz?

Prof: Pontosan.

Greg: A következő mondat: Na nem baj.

Prof: Oh, never mind then.

Greg: Majd én szólok neki. Itt nem előre megfontolt szándékról van szó, tehát: I’ll tell him.

Prof: That’s right. I’ll tell him.

Greg: Mi jön most? Áá… Kimenjünk szombaton evezni?

Prof: Shall we go rowing on Saturday?

Greg: Lehetne itt is “will”-t használni a “shall” helyett, mint az első személyben általában?

Prof: Itt nem. Ha azt akarjuk megkérdezni, hogy mit csináljunk, vagy mit csináljak, akkor mindig shall-t kell használni. Például: Folytassam?

Greg: Shall I go on?

Prof: Yes, please.

Greg: Én nem tudok kimenni, mert a sílécemet viszem el az egyik barátomhoz.

Prof: No, I can’t. I’m taking my skis to a friend.

Greg: A sílécedet?

Prof: Your skis?

Greg: Igen. El akarom adni.

Prof: Yes. I want to sell them. Or: I’m going to sell them. Itt lehet a “to be going to” szerkezetet is használni. Hiszen előre feltett szándékom, hogy eladom a lécet.

Greg: De vasárnap szabad leszek.

Prof: But I’ll be free on Sunday.

Greg: Találkozzunk a Metro csónakháznál, jó? Let’s meet at the Metro boathouse.

Prof: Let’s meet at the Metro boathouse, shall we?

Greg: A “let’s meet”-re “shall we” a visszakérdezés formája?

Prof: Igen.

Greg: A “Shall we”-vel kezdődő javaslatra pedig “let’s” a válasz. Például:

Prof: Shall we finish this translation?

Greg: Yes, let’s.

Prof: Már nem sok hiányzik belőle.

Greg: Az hol van?

Prof: Where’s that?

Greg: Ha leszállsz a Metro futballpályánál és balra fordulsz, egyenesen nekimész.

Prof: Mit jelent az, hogy „egyenesen nekimész”?

Greg: Azt, hogy pontosan előtted áll. Tehát: If you get to the Metro football ground…

Prof: Ez azt jelenti: feltéve, ha leszállsz?

Greg: Nem, persze, hogy nem. Amikor leszállsz. When you get to the Metro football ground turn left.

Prof: When you get to the Metro football ground turn left and it’s straight in front of you.

Greg: Remélem, megtalálod.

Prof: I hope you’ll find it.

Greg: Ne félj, nem tévedek el.

Prof: Don’t worry, I won’t lose my way.

Greg: Lehet, hogy egy kicsit késni fogok, de azért várj, amíg meg nem jövök. I may be a bit late, but wait till I don’t get there.

Prof: Oh, my goodness, you can’t say that! Ezt egyáltalán nem lehet mondani!

Greg: Why? What’s wrong?

Prof: Az angol sohasem használ tagadó igealakot “till” után a mellékmondatban.

Greg: Ajaj! Várj, amíg el nem áll az eső.

Prof: Wait until the rain stops.

Greg: Dolgozni fogunk, amíg meg nem fejtettük a kódot.

Prof: We’ll work until we break the code.

Greg: Tudod, Prof, azért ez a sokféle jövő idő egy kicsit homályos előttem. Nem tudom, melyiket mikor használjuk…

Prof: Mindig érvényes, hogy az „alap” idő – itt a Simple Future – használata a leggyakoribb.

Greg: Vagyis a “shall”, “will” és az ige “to” nélküli infinitivus-a.

Prof: Ezután leggyakrabban a “to be going to” alakot használjuk.

Greg: Az előre megfontolt szándék kifejezésére.

Prof: Igen, ha az alany személy, tehát lehet szándéka.

Greg: De olyan cselekvést is kifejezhet, ami a közeli jövőben be fog következni, mert az előjelei már a jelenben is megmutatkoznak. Ismételjük meg a példánkat, jó?

Prof: It’s going to rain.

Greg: Esni fog. Már látom a sötét felhőket.

Prof: That’s right.

Greg: Melyik idő jön ezután? A Present Continuous?

Prof: Igen. Gyakoriságban ez következik.

Greg: És mindig egy időhatározó vagy a szöveg-összefüggés utal a jövő időre.

Prof: Ez az idő nagyon hasonlít a “to be going to” szerkezethez.

Greg: Igen. Sokszor fel is cserélhetők. Mégis itt nem annyira szándékról, mint inkább egy már meglévő terv, program jövőbeli megvalósulásáról van szó.

Prof: She’s getting married at Christmas.

Greg: Karácsonykor férjhez megy. Vagyis már most ki van tűzve az esküvő. És a Simple Present-et nem használhatjuk a jövő kifejezésére?

Prof: Ritkán. Általában csak akkor, ha valaminek a bekövetkezésében biztos vagyok.

Greg: Tomorrow is Tuesday.

Prof: Holnap kedd van.

Greg: Prof, azt hiszem, nagyon sürget az idő. Felolvasnád a fordítás szövegét?

Prof: O.K.

“Don’t go yet. I’ll make some coffee.” “No thanks. By the way, what are you doing tomorrow?” “I’m going swimming.” “If you see that fat, dark changing-room attendant, tell him that I left my bathing trunks on top of one of the lockers.” “By the time I get there he won’t be there any longer.” “Oh, never mind. Then I’ll tell him.” “Shall we go rowing on Saturday?” “No, I can’t. I’m taking my skis to a friend.” “Your skis?” “Yes. I’m going to sell them. But I’ll be free on Sunday. Let’s meet at the Metro boathouse, shall we?” “Where’s that?” “When you get to the Metro football ground, turn left and it’s straight in front of you. I hope you’ll find it.” “Don’t worry, I won’t lose my way. I may be a bit late, but wait till I get there.”

Greg: Now let’s see what the Ex.Ex. gave us.

Prof: To take the roll-call, to give a rough outline, to take a short cut, to lose one’s way, to be on the fat side, it takes all sorts to make a world, to be on the safe side, to be scared stiff and to call three cheers for somebody.

Greg: Hm, did you say “to lose one’s way”?

Prof: Oh yes! That’s in the translation!

Greg: Yes, that must be it. It says: Don’t worry, I won’t lose my way.

Prof: Greg, we’re half way through now!

Greg: Yes, and we seem to be on the right track, too. Now, I’m afraid I must be off.

Prof: Don’t go yet. I’ll make some coffee… Oh, God of Robots! The coffee! I completely forgot about it.

Greg: I thought there was a funny smell…

* * *




Lesson 17
On a remote island with a doll

A

Narrator: … Greg and the Professor have so far collected the following expressions: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order, to put up with somebody or something, every modern convenience, to show somebody round and to lose one’s way. But they are still worried they may be getting nowhere towards opening the safe and saving Galaxy X.

* * *

Prof: We’re getting on, Greg. We’ve done more than half the tapes now, you know.

Greg: I know, but I’m not sure if we are really getting on. We’ve got a collection of possible expressions but how can we be certain that we are on the right track?

Prof: Well, we can’t be certain until we’ve actually finished the whole lot and tried to use the sentences to unlock the safe.

Greg: But even then we may be wrong.

Prof: I know. That’s what’s so awful. We may be doing something completely wrong. And then even if we do manage to open the safe, we may find nothing useful inside. Do you think we are wasting our time?

Greg: No. Listen, whatever we find – or don’t find – these tapes and texts will have given us a wonderful insight into 20th century life. We can devote the rest of our lives to writing about it in boring videomagazines.

Prof: Don’t be so cynical! So you do think we’re wasting our time?

Greg: No, really I don’t. I’m just afraid we may be disappointed at the end. But never mind. It was worth it. Let’s see what dear N. O. Hope has to say.

B

N. O. Hope: This tape is about some young men planning a holiday abroad. The 20th century was a time when a lot of people of all ages and incomes began to go abroad for their holidays. The airlines organized special charter flights taking groups of people for holidays on the cheap. Shipping lines ran special cruises. There were sightseeing cruises along the coasts of different countries and educational cruises taking people to see the great wonders of the world like the Pyramids. And there were car clubs which arranged holidays for people going in their own cars. Travel agencies did a booming business. In those days people travelled with passports, and had to have special visas and money vouchers to visit certain countries. Money was a problem too, as all the currencies were different. Most people took traveller’s cheques with them, and cashed them at banks or special exchange counters in hotels or stations or at airports. Naturally language was also a problem, but there were guide books and pocket dictionaries for sale everywhere. Although it all seems rather complicated to us now in the 23rd century, people didn’t seem to mind making all the arrangements – that was part of the excitement of going abroad.

Prof: Strange to think that going abroad now means visiting different planets. Actually I must do something about my holidays.

Greg: Have you got any plans?

Prof: Well, I’ve got 42 days paid holiday and I’d like to go to the Snowy Planet for a skiing holiday, but I haven’t been to the travel agency yet. They are probably booked up by now.

Greg: If you want to go in the off-season, it’s probably not too late, but I doubt if you’ll be lucky in high season, now.

Prof: Well, never mind. Let’s listen to the tape and see where these young men were planning to go.

* * *

C

(Tape)

Travel Agent: … there are lots of brochures for package tours over there on the table. I’m afraid there’s not much left for July but not all of them have been filled for August yet.

James: That’s all right. July isn’t any good for us anyway.

Travel Agent: Well, have a look through them and we’ll see what can be arranged for you.

James: Thank you very much…

Tom: I say, look at this: Three week tour of Ireland in a caravan…

James: But we don’t want to drive.

Tom: Not that sort of caravan, you nut! This one’s pulled by a horse!

James: A horse? Do you know anything about horses? Anyway, being with a kicking biting beast is not my idea of a restful holiday. And you have to go across to Ireland by ferry.

Tom: What’s wrong with that?

James: I get seasick. Hey, look at this: Ten days on the golden beaches of Southern Spain. An evening at the bullfight is included in the price.

Tom: I don’t like blood sports.

James: You don’t have to go. And it’s a cheap holiday. Everything is paid for in advance – the return flight and full board at a little seaside hotel. So even if you spend all your money on the hotblooded Spanish girls –

Tom: I told you I don’t like blood sports. Now this looks exiting. Listen: Join a group for students on an overland trip to India in an old London double-decker bus. Six weeks there and back.

James: Super chance to go, but that’s not exactly a relaxing holiday either. And then you have to get special visas and vaccinations. It’s a complicated thing to arrange…

Tom: Don’t be silly, it’s all done for you except the vaccination, of course. All you need is a valid passport and the rest is all organized.

James: That reminds me, my passport’s expired. I’ll have to get it renewed before we go.

Tom: Well, what about going to India by bus? I shouldn’t think you’ll ever get another chance to go there.

James: But I wanted to sunbathe and do nothing except look at beautiful girls all day. I go to work every day of my life by bus – why have my bones shaken on holiday too?

Tom: Yes, but… Wow! Look at that bird!

James: Smashing legs!

Girl: Are there any vacancies left for a package tour in July?

Travel Agent: It’s rather late to book now, you know, as July is the high season. But it depends where you want to go.

Girl: Well, somewhere quiet. A place in the sun. Somewhere where everything’s done for you, breakfast served in bed and so on.

* * *

D

Travel Agent: Well… Here’s one tour which is not fully booked. It’s to a small Greek island. There’s one hotel and a little fishing village there and that’s all. Beautiful scenery and sandy beaches. It’s a two week holiday. The return flight to Athens is included in the price. A ferry boat is laid on to take tourists out to the island.

Girl: Sounds ideal.

James: (to Tom) I say, couldn’t we go in July?

Tom: Perhaps. But what about the ferry crossing?

James: I wouldn’t feel seasick with a girl like that beside me. Imagine being trapped on a remote island with a doll like that!

Tom: It’s probably the sort of place where the mail’s only brought out once a week!

Travel Agent: … the boat takes the mail out once a week, otherwise there’s no contact with the outside world.

Girl: It’s just the thing.

Travel Agent: Fill in this form, please, and you can either pay in full now, or put down a deposit.

Girl: I’ll pay a deposit if that’s all right.

Tom: I think my boss will let me take my holiday in July. A Greek island would be super.

James: Especially with a sex-bomb like that! Let’s wait till she’s gone and if it isn’t filled up we’ll book in on the same holiday.

Travel Agent: Thank you very much. Make sure the rest is paid by 15th June.

Girl: Yes, I will. Thank you. Good-bye.

Travel Agent: Good-bye. (to James) Have you found anything suitable?

James: Yes, we’re interested in that tour you’ve just mentioned to a Greek island.

Travel Agent: But it’s in July, I’m afraid. It’s fully booked for August.

James: Well, we think we could manage July. It sounds just what we want.

Travel Agent: Very well. Just fill in these forms, please.

Tom: Thank you. (to James) Did you see the girl’s name? It was written at the bottom of the list: Miss Virginia Parsons.

James: Ah Virginia! What a holiday you’re going to have!

* * *

E

James: God, I feel awful and to make matters worse I can’t see a single young person anywhere!

Tom: Nor can I. What can have happened to Virginia?

James: There seem to be about twenty old people and us!

Tom: Well, maybe the group is taken out to the island in two boats.

James: Well, I’m not too hopeful. I looked everywhere when we went through passport control and customs but I couldn’t see her. I even looked in the VIP lounge but I couldn’t find her.

Tom: Whatever did you look in the VIP lounge for?

James: Well, she’s a Very Important Person, isn’t she?

Tom: She certainly is. Miss Virginia Parsons. Where, oh where are you, dear Miss Virginia Parsons?

Old Lady: I beg your pardon, dear, did you speak to me? I can’t hear very well.

Tom: No, I was talking to my friend here.

Old Lady: I only hope this will be a good restful holiday. My niece arranged it for me. So kind of her to go to all that trouble. By the way my name’s Miss Virginia Parsons. What’s yours?

(End of tape)

* * *

Greg: Lovely story…

Prof: You’re impossible. You’d better listen to the Ex.Ex.

Ex.Ex.: to pay for in advance, on an overland trip, it’s just the thing, to fill in a form, to make sure, V.I.P.

Greg: Is that all? Well, that should make our job easier when we do the translation…

* * *




Lesson 18
Donkey Bray

A

Narrator: … Greg and the Professor are now about to translate the next paper from Hungarian into English. They have to find in it one of the expressions they heard in the story about two young men who hoped to have a holiday on a Greek island with a beautiful girl, but ended up with her old aunt instead! These are the expressions they found last time: included in the price, to pay for in advance, an overland trip, it’s just the thing, to fill in a form, to make sure, V.I.P., that is Very Important Person, to go through passport control and customs, to go to all that trouble.

* * *

Greg: Kíváncsi vagyok, hogy a magyar szöveg is valami csodálatos külföldi útról szól-e.

Prof: Ugye, azt reméled, hogy a két fiú mégis találkozik majd Virginiával?

Greg: Bevallom, örülnék neki. De úgy látom, ez egy riport egy pop-sztárról.

Prof: Olvasd fel, légy szíves.

Greg: “Donkey Bray-nek, a híres beat énekesnek leírhatatlan fogadtatásban volt része, mikor tegnap Londonba érkezett. Óriási tömeg várt rá a londoni repülőtéren, hogy üdvözölje. Az útlevél- és vámvizsgálatot késedelem nélkül elvégezték, s őt azonnal a hírességek számára fenntartott váróterembe vezették, ahol már vártak rá az újságírók. Az újságírókat előzetesen megkérték, hogy ne tegyenek fel neki kérdéseket déltengeri hajóútjára vonatkozóan, melynek során csempészéssel vádolták. Két kiló heroint próbált ugyanis átvinni a vámon a gitárjában. A gitárt azonban lelkes rajongói széttörték és a heroint lefoglalta a vámőrség. Egy évre elvették az útlevelét, és így tavaly nem tudott elutazni a popfesztiválra New Yorkba.”

B

Prof: Jellemző nevet választott magának ez az énekes.

Greg: Miért, mit jelent az, hogy Donkey Bray?

Prof: Szamárüvöltés.

Greg: Látom, nem valami nagy beat rajongó vagy.

Prof: Szó sincs róla. I like good pop music but I don’t like braying donkeys.

Greg: Prof, azt mondtad: I like pop music. A beat zene nem “beat music” angolul?

Prof: No. Pop music, pop star, pop festival etc. – these are the most common phrases. You can use one of them right away in the very first sentence.

Greg: Donkey Bray-nek, a hires beat énekesnek leírhatatlan fogadtatásban volt része, mikor tegnap Londonba érkezett.

Prof: Fogadtatásban volt része?

Greg: Fogadták.

Prof: És mi az, hogy leírhatatlan fogadtatás?

Greg: Csodálatos fogadtatás, ünneplés.

Prof: Donkey Bray, the famous pop star, was given a tremendous welcome when he arrived in London yesterday.

Greg: Úgy is jó lenne, ha azt mondanám: A tremendous welcome was given to Donkey Bray?

Prof: Ez is elfogadható és érthető, de az olyan igéknél, amelyeknek, mint a give-nek is, kettős: élő és élettelen tárgya van, rendszerint az élő tárgy lesz a szenvedő mondat alanya.

Greg: Várj csak, várj csak… hogy is van ez? A “give”-nek két tárgya van?

Prof: Igen. Például ebben a mondatban: They gave the boy a present – a “boy” az élő tárgy, a “present” pedig az élettelen tárgy.

Greg: Értem. Amit te élő tárgynak hívsz, azt én magyarul részeshatározónak nevezem, az élettelen tárgyat pedig egyszerűen a mondat tárgyának.

Prof: Úgy van. Egyébként nem az elnevezés a fontos.

Greg: Ha jól tudom, az élő tárgyat szokták közvetett, az élettelent pedig közvetlen tárgynak is nevezni.

Prof: Igen. Szóval az ilyen kettős tárgyú szenvedő mondat alanya általában személy.

Greg: Tehát ha a cselekvő mondatunkat – They gave the boy a present – szenvedővé alakítjuk át, akkor a két tárgy közül inkább az élő: “the boy” lesz a szenvedő mondat alanya.

Prof: The boy was given a present.

Greg: Még egy kérdést. Vannak a “to give”-en kívül még más ilyen két tárgyú igék is?

Prof: Of course. To tell, to pay, to promise, to offer…

Greg: Azt mondták, magasabb fizetést fogok kapni.

Prof: I was told I’d be given a higher salary.

Greg: A feleségemnek is emelést ígértek.

Prof: My wife was promised a rise, too.

Greg: Mivel jobb állást ajánlottak fel neki.

Prof: Because she was offered a better job.

Greg: Felolvasnád most újra az első mondatot? Már nem is tudom, hogy hangzott, olyan sok mindenről szó esett azóta.

Prof: O.K. Listen: Donkey Bray, the famous pop star, was given a tremendous welcome when he arrived in London yesterday.

Greg: Prof, azt mondtad: He arrived in London. Mi pedig azt mondjuk: Megérkezett Londonba. A to arrive igével az in elöljárószó áll?

Prof: Persze, az “arrive” ige! Örök probléma. És tudod, miért? Mert az angolban az “arrive” “hol?” magyarban az “érkezni” ige “hová?” kérdésre felel.

Greg: Látod, erre a magyarázatra nem is gondoltam volna.

Prof: Egyébként nem mindig áll vele “in”. Az “in”-t rendszerint akkor használjuk, ha városba vagy országba érkezünk. Gyakoribb az at használata.

Greg: He arrived at the station.

Prof: He arrived at the theatre. He arrived at the air terminal.

Greg: És ha haza érkezel?

Prof: He arrived home.

Greg: Tehát itt nincs elöljárószó. Miért?

Prof: Van néhány gyakran használt szó, amely elé általában nem teszünk elöljárószót.

Greg: Tehát a home az egyik. A here és a there is ilyenek, ugye?

Prof: Igen. Come here. Go there.

Greg: He arrived there yesterday.

Prof: He ran home. Ilyen szó még az abroad.

Greg: Külföldön vannak.

Prof: They’re abroad.

Greg: Külföldre mentek.

Prof: They’ve gone abroad.

Greg: De most visszatérve az “arrive” kérdésére, én már azt is hallottam: They arrived at Marseilles. És Marseilles város, mégis at áll előtte.

Prof: Ezt akkor mondjuk, ha nem az a város az úti célunk, ott csak megállunk, megszakítjuk az utat. Ilyenkor a várost úgy fogjuk fel, mint egy pontot a térképen.

Greg: Mondd, más elöljárószó nem állhat az arrive mellett, csak az at és az in?

Prof: Más nem.

Greg: Hűha. Az én számra pedig mindig a “to” kívánkozik.

Prof: Sürgősen felejtsd el. Look. To arrive is just like to be or to stay.

Greg: He is in London.

Prof: He arrived in London last week.

Greg: He is staying at the Hilton Hotel.

Prof: He arrived at the hotel the day before yesterday.

Greg: Nehezen fogom megszokni azt a arrive at kifejezést. Annyira magyartalan!

Prof: Viszont nagyon angolos!

Greg: Nincs valami más megoldás?

Prof: Well, there’s come to or get to…

Greg: Ah! She came to London last week. She got to the hotel at 5.30. Thanks!

Prof: Now let me read the next sentence: Óriási tömeg várta a londoni repülőtéren, hogy üdvözölje.

Greg: He was waited for by a huge crowd at London Airport.

Prof: Miért használsz szenvedő szerkezetet?

Greg: Nem tudom. Olyan szépen hangzik.

Prof: Pedig most jobb a cselekvő szerkezet. A huge crowd waited at London Airport to greet him.

Greg: Lord of Robots! Van egyáltalán valami szabály, hogy mikor kell szenvedő szerkezetet használni?

Prof: Van, de csak nagyon általános. Elsősorban akkor, ha nem tudom, vagy nem fontos, hogy ki végzi a cselekvést. Például ha nem mondom meg, hogy ki várta a pop sztárt a repülőtéren. Vagy mint a példamondatunkban.

Greg: The boy was given a present – tényleg, itt sem mondtuk meg, kitől kapta a fiú az ajándékot. Úgy látom, a következő mondat is ilyen: Az útlevél- és vámvizsgálatot késedelem nélkül elvégezték.

Prof: Nem fontos megnevezni, hogy ki végezte el, mert úgyis tudjuk. Mit jelent az, hogy késedelem nélkül?

Greg: Azonnal, rögtön.

Prof: He was taken immediately through customs and immigration.

Greg: És őt azonnal a hírességek számára fenntartott váróterembe vezették. Kik vezették? Nem tudjuk, nem fontos, tehát szenvedő.

Prof: He was taken immediately through customs and immigration and shown into the V.I.P. lounge.

Greg: Ahol már vártak rá az újságírók. Kik vártak rá? Az újságírók, tehát nem szenvedő alak. Where reporters were waiting for him.

Prof: Logikusan gondolkozol, de az előbbi szabály alól is vannak kivételek. Itt szenvedő szerkezetet is használhatsz: He was taken immediately through customs and immigration and shown into the V.I.P. lounge where he was met by reporters.

Greg: Értem. Tehát te a három mondatot összekapcsoltad és végig megőrizted ugyanazt az alanyt: a pop sztárt.

Prof: Pontosan. De a te megoldásod is tökéletes: … where reporters were waiting for him.

Greg: Akkor én megmaradok az egyszerűbb szabálynál. Csak akkor használok szenvedő szerkezetet, ha nem tudom, vagy nem fontos, hogy ki végzi a cselekvést. A biztonság kedvéért.

Prof: To be on the safe side. Próbáld ki a módszeredet a következő mondaton is.

Greg: Az újságírókat előzetesen megkérték, hogy ne tegyenek fel neki kérdéseket déltengeri hajóútjára vonatkozóan. Kik kérték meg? Nem tudjuk. Tehát szenvedő. Mit jelent az „előzetesen”?

Prof: In advance. De nem hiszem, hogy itt szükség lesz rá.

Greg: Persze! Hisz a Past Perfect-et kell használni.

Prof: Igen. The reporters had been told not to ask him about his cruise to the South Seas.

Greg: … melynek során csempészéssel vádolták. Kik vádolták? Nyilván a hatóságok, de ez nem fontos. Tehát szenvedő szerkezet.

Prof: Az. Most már csak azt nem tudom, mit jelent az: „melynek során”?

Greg: Ahol, amikor.

Prof: Ah! Where he was charged with smuggling.

Greg: Két kiló heroint próbált ugyanis átvinni a vámon a gitárjában.

Prof: Mit jelent az, hogy „ugyanis”?

Greg: Az előző mondatot ezzel magyarázom meg. Azt jelenti: tudniillik.

Prof: Akkor ezt angolban nyugodtan ki lehet hagyni. He tried to take two kilograms of heroin through the customs in his guitar.

Greg: A gitárt azonban lelkes rajongói széttörték, és a heroint lefoglalta a vámőrség.

Prof: But it was smashed up by excited fans and the heroin seized by customs officials.

Greg: Egy évre elvették az útlevelét, és így tavaly nem tudott elutazni a pop fesztiválra New Yorkba.

Prof: His passport was taken away for a year…

Greg: … and so he couldn’t travel to New York…

Prof: If I were you I wouldn’t use “travel”. We nearly always say: “go to”.

Greg: Persze! Ha megmondjuk, hova utazunk, akkor nem “travel”, hanem “go to”. So he couldn’t go to New York to the pop festival. And that’s the end.

Prof: Now let me read it right through again. “Donkey Bray, the famous pop star, was given a tremendous welcome when he arrived in London yesterday. A huge crowd was waiting at London Airport to greet him. He was immediately taken through customs and immigration and shown into the V.I.P. lounge where he was met by reporters. The reporters had been told not to ask him about his cruise to the South Seas, where he was charged with smuggling. He tried to take two kilograms of heroin through the customs in his guitar. But it was smashed up by excited fans and the heroin seized by customs officials. His passport was taken away for a year and so he couldn’t go to New York for the pop festival.”

Greg: Well, Donkey Bray seems to have been quite a character! But what about the expressions?

Prof: Shall I read them out to you from the tape?

Greg: Yes, do please.

Prof: Included in the price, to pay for in advance, an overland trip, it’s just the thing, to fill in a form, to make sure, V.I.P. (Very Important Person), to go to the…

Greg: That’s it! “V.I.P.” The V.I.P. lounge at the airport.

Prof: Good!

Greg: Prof, when we’ve found all the sentences and opened the safe, we’ll be taken to the V.I.P. lounge whenever we go anywhere. We’ll be Very Important Persons, indeed. We’ll be the people who saved the Galaxy!

* * *




Lesson 19
Where’s the campsite?

A

Narrator: … Slowly Greg and the Professor are collecting the expressions they need to open the safe. They now have: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order, to put up with somebody or something, every modern convenience, to show somebody round, to lose one’s way and V.I.P. (Very Important Person). They are now going to listen to the next tape.

* * *

Greg: Sorry I’m so late, Prof.

Prof: Never mind. I was only worried something had happened.

Greg: No, I got caught up in the rush hour, that’s all. I usually leave a little early, but I couldn’t get away today. And the space-buses were so crowded I couldn’t get on the first two that came along.

Prof: It’s because of the migration, you know. I read in the paper that they aren’t making buses any more. They are concentrating on long-distance inter-galaxy coaches to make sure everyone can leave.

Greg: Perhaps we won’t have to if we can find the code and open the safe.

Prof: Shall we start then? It’s tape No 9.

Greg: Yes, let’s. Here’s the cassette.

B

N. O. Hope: Tape No 9 is about an experiment some people made to see how helpful people were in the street. It’s all about transport and traffic. The 20th century marked the end of the horse as a means of transport. People bought cars and travelled far more widely than ever before. Towns became jammed with traffic, and you had to pay to park, even. There were parking meters, and traffic wardens who fined people for parking in the wrong places. Some towns were so congested that no parking was allowed at all, and people had to leave their cars in large car parks outside the city and travel in by public transport. On the other hand public transport was gradually improving. There were buses, trolley buses and trams in most towns, and big cities had underground trains as well. It was in the twentieth century that the people first became aware of the dangers of pollution and began to look for new fuels for vehicles to replace oil and petrol. Now, in the 23rd century, we only have solar-powered cars and there is no pollution at all, but the cities are just as crowded as ever.

Prof: Times haven’t changed much, then.

Greg: Only now it’s space that’s jammed with traffic, not the cities.

Prof: Anyway, let’s listen and see if people were any more helpful in the 20th century than they are today.

C

(Tape)

Chairman: … and the subject of our next paper is “How helpful are people in the street?”. I hand over to Professor Glib, from the psychiatric department of the Studies Institute.

Glib: Ladies and Gentlemen, the subject of our paper is “How helpful are people in the street?”. I was assisted in my investigations by Raymond Grant, the well-known radio reporter, and Mary Midi, a guide from a travel agency. Our plan was to start from the Central Bus Station and make for the camping site on the edge of the town. Grant went by car. Miss Midi and I decided to rely on public transport. We each carried cassette tape recorders and recorded the reactions of the people who we asked to help us find our way. First then, here is Raymond Grant’s report.

Grant: (on tape): “I’m sitting in my car in the car park by the Central Bus Station. I shall ask the car park attendant how to get to the campsite… Excuse me, could you tell me how to get to the camping site?

Attendant: Well sir, it’s quite a way, you know, but the best thing would be to cut through the park. There’s a one-way street system, so be careful to take the right road or you’ll end up back here again!

Grant: And how do I reach the park?

Attendant: Drive out of here and turn left. Then keep straight on to the traffic lights at the crossroads. Turn left again and the park’s in front of you.

Grant: Thank you very much, good-bye.

Attendant: Just a minute, sir, you’ve gone over your time – that’ll be an extra –

Grant: But I only stayed here in order to ask you the way.

Attendant: Well. I’m sorry, sir. Another time you’d better use a map. That’ll be fifty pence…

Grant: Well, the attendant seemed helpful enough, but he gave me the wrong directions! At the park I stopped to ask a pedestrian. Excuse me, can you tell me the way to the camping site?

Woman: I’m not sure I can. I’m afraid. Hang on a mo! Hey Mister! How’d you get to the campsite from here?

Man: I should say the best thing is to turn right at the traffic lights…

Policeman: What’s all this? What do you think you’re doing parking here? Can’t you see the No Stopping sign?

Grant: I’m very sorry, officer, but I’ve lost my way. I stopped to ask.

Policeman: No stopping allowed here.

Grant: I’m sorry, I’m a stranger and it’s quite…

Policeman: O.K., in that case I won’t fine you this time.

Grant: Oh, thank you. But please, help me get to the camping site.

Policeman: I’m going that way myself. You’d better follow me.

Grant: Thank you, that’s very kind. – So I went with a police escort. We exceeded the speed limit all the way and arrived with sirens wailing and everyone jumping out of the way.”

D

Glib: So Grant had little trouble, but although people seemed to be helpful he wouldn’t have found his way if it hadn’t been for the police. Now let’s listen to Mary Midi’s account.

Mary: “At the Central Bus Station I first asked a bus official… Can I get to the camping site by bus?

Official: Sorry, Miss, we only have long-distance coaches here. Can’t help you, I’m afraid.

Mary: So I asked someone waiting in a bus queue.

Man: Haven’t a clue. I don’t live here, myself. I’m on my way through. I’m just changing coaches here.

Mary: Thank you. – I asked a postman.

Postman: Take a number 6 bus from over there. Can you see that chemist’s shop? The bus-stop is right outside. Get off the bus at the station and change on to a number 8 tram. It’ll take you all the way.

Mary: Oh, thank you so much… So I took the bus as he had told me and got off at the station. As I was waiting to cross the road to the tram a large red Mercedes stopped.

German: Excuse me. I’m looking for the camping site. Can you tell me how to find it?

Mary: I’m going there myself, actually.

German: Fine. Then jump in. I’ll give you a lift.

Mary: The German and I lost our way completely. We asked several people and no one knew exactly where the campsite was.”

Glib: So Mary never met us at the campsite. But she managed to prove that being helpful can make people happy. She is now living in Germany, married to the man with the large red Mercedes…

E

Glib: Finally here’s my report.

Waitress: “Are you going by car?

Glib: No.

Waitress: Well, it’s too far to walk, love. You’d be best to take a number 6 bus, then change on to a number 8 tram, get off at the swimming pool and…

Man: … The campsite? No, you’d better get a taxi – it’s very complicated otherwise.

Woman: No, it’s quite easy. Take a trolley from the corner to the stadium, then…

Girl: Not the stadium, the police station…

Man 2: Take the underground, it’s quicker…

Woman: But the underground doesn’t go in the right direction…

Man: Well, it does if you get off at the Town Hall…

Woman 2: The Town Hall has moved. It’s somewhere in the new shopping centre.

Man: No, it’s not in the shopping centre.

Glib: But please tell me how to get to the campsite?

Man: You should read the papers, madam. The Town Hall is that new block by the Stadium…

Girl: You should read the papers. I work in the Town Hall, it’s over by the…

Glib: But please tell me where the campsite is!

Man: Stop interrupting!

Glib: But the campsite!

Man: Can’t you see we’re talking! Find your own bloody way!”

Glib: So I walked out, quite exhausted and took a taxi. Ladies and Gentlemen, the conclusion I must make from our experiment is that on the whole people in the street are helpful, but I’d advise anyone in a strange place to use a map… you are more likely to reach your destination.

(End of tape)

* * *

Prof: Now I’ll put the tape on the Expression Extractor.

 Ex.Ex.: on the edge of the town, to cut through the park, to keep straight on, I haven’t a clue, to be on one’s way through somewhere, it’ll take you all the way, to give somebody a lift, to get lost, to exceed the speed limit, you can’t miss it.

 Prof: Plenty of them this time. By the way, Greg, I forgot to tell you that I’ve just bought a Mini Space Hopper.

Greg: Have you really? They are supposed to be very good.

Prof:  They don’t cost much to run and they’re easy to park. Come and have a look at it.

Greg: Hm, I’d love to. It’s in the inflatable floating garage.




Lesson 20
Highway code

A

Narrator: … At their last session Greg and the Professor listened to the ninth tape, a story about a psychologist and some colleagues who tried to find out how helpful people are in the street. Helpful but inaccurate was their conclusion. The Expression Extractor discovered these expressions: on the edge of the town, to cut through the park, to keep straight on, I haven’t a clue, to be on one’s way through somewhere, it’ll take you all the way, to give somebody a lift, to get lost, to exceed the speed limit, you can’t miss it. Now they must find the corresponding expression in the translation.

* * *

Greg: Prof, nézzük meg gyorsan, mit rejt a következő boríték. Felolvasom a magyar szöveget, jó?

Prof: O.K.

Greg: „Az Állatkerti Állatgondozók Szövetsége meghívására tegnap este egy közlekedési rendőrnő mondta el tanácsait a szövetség tagjainak arra vonatkozóan, hogyan gondoskodjanak arról, hogy a gyalogosan közlekedő vadállatok megtartsák a közlekedési szabályokat. Íme néhány megjegyzés, amelyet a rendőrnő tett: „Ne csináljanak problémát abból, ha a majmaik netán lámpaoszlopra másznak. A tűzoltóság majd gondoskodik a levételükről. Másfelől viszont vigyázzanak arra, nehogy a kígyóik a parkolóórák köré tekeredje-nek, mert az autósok esetleg nem a megfelelő nyílásba fogják a pénzüket bedobni. Közismert dolog, hogy a jaguárok rendszerint nem tartják be a sebességkorlátozást. Ezért azt tanácsolom, hogy kényszerítsék őket arra, hogy a teknősbékák mögött menjenek. Azt javaslom, hogy – különösen sötétben – mindig a forgalommal szemben közlekedjenek, mert különben elefántjaikat könnyen kamionoknak nézhetik és megbírságolhatják, mert nincsenek kivilágítva. Persze legokosabb, ha vadállataikat vonaton vagy teherautón szállítják, és már csak azért is indítványozom, hogy föltétien így járjanak el, mert vadállatok gyalog történő szállítása törvénybe ütköző cselekedet.”

B

Prof: N. O. Hope’s great-great-great grandfather must have been a very funny man.

Greg: Szerintem is. A magyar szövegek mindenesetre nem szokványosak. Gondolod, hogy abban az időben ilyen újságcikkek jelentek meg?

Prof: I don’t think so. He probably invented some of them.

Greg: Maybe… But why?

Prof: Well, I don’t know… But we’d better look at the first sentence again.

Greg: Yes. Az Állatkerti Állatgondozók Szövetsége meghívására tegnap este egy közlekedési rendőrnő mondta el tanácsait a szövetség tagjainak arra vonatkozóan, hogyan gondoskodjanak arról, hogy a gyalogosan közlekedő vadállatok megtartsák a közlekedési szabályokat.

Prof: What a long and complicated sentence! I can’t quite understand it.

Greg: Várj csak. Megpróbálom átfogalmazni. Ez a bizonyos Szövetség…

Prof: Society of Zookeepers…

Greg: Igen. Tehát ez a Szövetség meghívott egy közlekedési rendőrnőt, hogy adjon nekik tanácsot arra vonatkozóan…

Prof: So: The Society of Zookeepers invited a… invited a…

Greg: … közlekedési rendőrnőt.

Prof: Is it a traffic warden?

Greg: What does a traffic warden do?

Prof: She looks after the parking meters, and makes sure cars don’t stay there too long and so on.

Greg: Szóval a parkolóórákat ellenőrzi.

Prof: Olyasmi. De a közlekedést is irányíthatja.

Greg: Jó, akkor használjuk ezt a kifejezést. The Society of Zookeepers invited a traffic warden to give them advices…

Prof: Greg! Advice has no plural form!

Greg: Az “advice” szónak nincs többes számú alakja? Akkor hogy mondom azt, hogy tanácsokat adott nekik?

Prof: She gave them some advice…

Greg:  Some advice… És ha egy bizonyos tanácsról akarok beszélni?

Prof:  A piece of advice. Here’s a piece of advice.

Greg: Akkor ez olyan szó, mint a furniture vagy a luggage?

Prof: Igen, vagy mint az information, news, equipment…

Greg:  A piece of luggage, a piece of furniture, a piece of information

Prof: It’s more usual to say: some luggage, some furniture, some information…

Greg: Értem. De a news többes szám, nem?

Prof: Nem. Here is the news. No news is good news.

Greg: Szóval csak a formája többes… Mondhatom azt, hogy a piece of news?

Prof: Igen, vagy néha an item of news – és természetesen some news. By the way, I’ve got some bad news for you.

Greg: My goodness, what?

Prof: I’m only joking. But do you realise that’s just the first sentence?

Greg: Ez igaz. Megpróbálok gyorsabban dolgozni. Mondd, hogyan fordítsam azt, hogy „arra vonatkozóan”? Azt már tudom, hogy az arra mutatószót általában nem kell lefordítani.

Prof: Some advice on. To give them some advice on how to see that… hogy is van tovább?

Greg: … arra vonatkozóan, hogyan gondoskodjanak arról, hogy a gyalogosan közlekedő vadállatok megtartsák a közlekedési szabályokat.

Prof: … to give them some advice on how to see that wild animals keep to the highway code when travelling on foot.

Greg: “When travelling on foot” helyett mondhatnám így is: when they are travelling on foot?

Prof: Igen.

Greg: A következő mondat: Íme néhány megjegyzés, melyet a rendőrnő tett.

Prof: Here are some of her remarks.

Greg: Ne csináljanak problémát abból, ha a majmaik netán lámpaoszlopra másznak. „Ne csináljanak problémát” ez azt jelenti, hogy ne idegeskedjenek, ne aggódjanak, tehát: Don’t worry.

Prof: Az ilyen javaslatoknál jobb a “should”, vagy “ought to” használata. You shouldn’t worry…

Greg: Ne csináljanak problémát abból, ha. Abból – ez megint egy mutatószó…

Prof: Ami kimarad. You shouldn’t worry if your monkeys decide to climb up a lamppost.

Greg: Ez a “decide to climb” ugyan sehol sem szerepel a magyar szövegben, de nagyon angolosan hangzik.

Prof: Akkor hagyjuk így.

Greg: Jó. A tűzoltóság majd gondoskodik a levételükről.

Prof: The fire brigade will take them down.

Greg: Igen. Ahelyett, hogy „gondoskodik a levételükről”, egyszerűbb így: majd leveszi őket. De az előbb mát használtuk a „gondoskodik” igét: she gave them some advice on how to see that wild animals keep to the highway code. Ebben a mondatban see that volt a „gondoskodni valamiről”.

Prof: Itt is mondhatjuk: The fire brigade will see to it. De vigyázz: ha ők maguk veszik le a majmokat, akkor a see that nem jó. Csak így mondhatjuk: The fire brigade will see to it.

Greg:  See to it. Vagyis ők fognak intézkedni az ügyben. Akkor az első változat már pontosabb.

Prof: Both are correct. What’s the next Hungarian sentence?

Greg: Másfelől viszont vigyázzanak arra, nehogy a kígyóik a parkolóórák köré tekeredjenek.

Prof: On the other hand

Greg: Be careful – or: you must be careful.

Prof: You ought to be careful.

Greg: Miért?

Prof: Az imperative és a “must” túl erős. Especially for a suggestion. You shouldn’t use the imperative and must as often as you do in Hungarian.

Greg: Szóval a must helyett inkább should-ot vagy ought-ot használjak?

Prof: Yes. You should, or ought to.

Greg: Is there any difference between the two?

Prof: Very little. Some people think that ought to is stronger than should. But you’d better read the second part of the sentence.

Greg: Mielőtt megtenném, szeretném fölhívni a figyelmedet arra, hogy még egy kifejezést használtál, amit jó tudni, ha javasolni akarunk valamit.

Prof: Tényleg? Mit?

Greg: You’d better read.

Prof: Nem is vettem észre. Anyway, you should be careful not to use to with the infinitive after it.

Greg: I’d better take your advice. Akkor a mondatunkat lefordíthatjuk így: You’d better be careful…

Prof: That’s right… But you’d better go on.

Greg: Vigyázzanak arra, nehogy a kígyóik a parkolóórák köré tekeredjenek.

Prof: Does that mean: vigyázzanak, hogy a kígyóik ne tekeredjenek…

Greg: Pontosan.

Prof: On the other hand you’d better be careful not to let your snakes wind round the parking meters…

Greg: mert az autósok esetleg nem a megfelelő nyílásba fogják a pénzüket bedobni –

Prof: as drivers might put their money into the wrong slot.

Greg: Közismert dolog, hogy a jaguárok rendszerint nem tartják be a sebességkorlátozást.

Prof: It’s well-known that jaguars usually exceed the speed limit. Or: Jaguars have been known to exceed the speed limit.

Greg: A következő mondat: Ezért azt tanácsolom, kényszerítsék őket arra, hogy a teknősbékák mögött haladjanak.

Prof: So I advise you to make them walk behind the tortoises.

Greg: Azt javasolom, hogy – különösen sötétben – mindig a forgalommal szemben közlekedjenek.

Prof: I suggest you always walk facing the oncoming traffic, especially in the dark.

Greg: Nem lehetne a “suggest” után főnévi igenevet használni?

Prof: De nem ám. No infinitive after suggest!

Greg: De hiszen az “advise” után azt használtál! Azt mondtad: I advise you to make them walk behind the tortoises.

Prof: Igen, ott jó, de a “suggest” után nem. Every verb has its own patterns.

Greg: Ezek szerint az ige határozza meg, milyen szerkezet állhat utána.

Prof: Igen. Let’s go on, shall we?

Greg: Yes, let’s. Mert különben elefántjaikat könnyen kamionoknak nézhetik. Megint egy szenvedő szerkezet.

Prof: Or else your elephants might be mistaken for juggernauts

Greg: és megbírságolhatják, mert nincsenek kivilágítva –

Prof: and fined for having no lights.

Greg: Persze legokosabb, ha vadállataikat vonaton vagy teherautón szállítják.

Prof: Mit jelent az, hogy „legokosabb”?

Greg: Legjobb lenne, ha…

Prof: Ah! Of course the best thing would be to transport your animals by lorry or train.

Greg: És már csak azért is indítványozom, hogy föltétlenül így járjanak el, mert vadállatok gyalogosan történő szállítása törvénybe ütköző cselekedet.

Prof: And you’d better make sure you do, as it’s illegal to take wild animals anywhere on foot.

Greg: Could I say: as taking wild animals anywhere on foot is illegal?

Prof: Yes. But it’s more formal than the other sentence.

Greg: Could you read out the whole translation, please?

Prof: O.K.

“Last night the Society of Zookeepers invited a traffic warden to give them some advice on how to see that wild animals keep to the highway code when travelling on foot. Here are some of her remarks: “You should not worry if your monkeys decide to climb up a lamppost. The fire brigade will take them down. On the other hand, you’d better be careful not to let your snakes wind round the parking meters as drivers might put their money into the wrong slot. Jaguars have been known to exceed the speed limit, so I advise you to make them walk behind the tortoises. I suggest you always walk facing the oncoming traffic, especially in the dark, or else your elephants might be mistaken for juggernauts and be fined for having no lights. Of course the best thing would be to transport your animals by lorry or train, and you’d better make sure you do, as it’s illegal to take wild animals anywhere on foot.”

It’s a mystery to me how N. O. Hope’s great-great-great grandfather selected his pieces. But anyway, let’s look at the list of expressions so we can find the code. Here it is: on the edge of the town, to cut through the park, to keep straight on, I haven’t a clue, to be on one’s way through somewhere, it’ll take you all the way, to give somebody a lift, to get lost, to exceed the speed limit, you can’t miss it…

Greg: No, you can’t miss it! It’s “exceed the speed limit”. Listen, here it is: Jaguars have been known to exceed the speed limit.

Prof: Good. But I’m afraid I must try and exceed the speed limit if I’m going to get to my meeting on time.

Greg: Another meeting! You’re always going to meetings.

Prof: That’s a linguist’s job – talking!




Lesson 21
Too many cooks spoil the broth

A

Narrator: … Greg and the Professor now have most of the expressions they need: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order, to put up with somebody or something, every modern convenience, to show somebody round, to lose one’s way, V.I.P. (Very Important Person) and to exceed the speed limit. They are now going to listen to the tenth tape.

* * *

Prof: I hope Greg won’t be early. I must have a bite of something to eat.

Waitress: Beg your pardon?

Prof: Oh nothing.

Waitress: What would you like?

Prof: A cup of Galaxy vapour with cream and a Moondust sandwich, please.

Waitress: Sorry, we’ve run out of Moondust sandwiches. Why don’t you try the fried Saturn rings?

Prof: Fine.

Waitress: Help yourself to salt, dear.

Prof: Thank you. How much is that?

Waitress: That’ll be 40 for the vapour-cream and 60 for the sandwich. Exactly one new galaxy piece.

Prof: Have you got change for a 10 piece note?

Waitress: I’d prefer it in small change, if you have it.

Prof: It’ll be very small, I’m afraid… Thank you.

Waitress: Thank you.

Prof: (to herself) Now to find somewhere to sit. Why there’s Greg! Hello Greg!

Greg: I’ve been looking for you everywhere.

Prof: Didn’t you find my message?

Greg: No. But never mind. I’ll have a snack, too.

Prof: Try the fried Saturn Rings. They’re delicious.

Greg: We could listen to N. O. Hope while we are eating, though, couldn’t we?

Prof: Yes, why not. Let’s take the sandwiches up to the lab.

Greg: Hm, these really are delicious sandwiches.

Prof: Well, sit back and enjoy them while we listen to N. O. Hope.

B

N. O. Hope: This tape is about some cooks in an English restaurant making a special Hungarian meal for some tourists. It turns out to be a case of too many cooks spoiling the broth. Cooking in the 20th century was still done mostly with fresh ingredients, but ready-made food, frozen food and tinned goods saved the housewives a lot of time. Food varied from one country to another and some countries were famous for their cuisine. A lot of people had to watch their weight, though, and dieting was rather fashionable. In those days people used gas or electric cookers which had rings on top and an oven for baking and roasting. Cooking took up a lot of time, but I think meals in those days tasted better than today when everything is condensed into tablets and bars.

Greg: Funny that we have gone back to the old methods again.

Prof: A good thing, I think. It must have been awful to eat all your food as tablets. I love seeing what I am eating. Tablets… Ugh. But have another Saturn ring.

Greg: I will. But won’t you have another?

Prof: No, I’ve had enough, thank you. You eat them up while I put on the tape.

* * *

C

(Tape)

Woman: I don’t think much of this restaurant. Half the things on the menu are off already.

Man: Well, it’s nearly 10 o’clock you know, of course some things have run out.

Woman: And quite honestly this roast duck and chips is horrible.

Man: What’s wrong with it? My fish and chips is delicious.

Woman: The duck’s tough and the chips are too salty. Send it back, Max!

Man: Oh, I can’t… you’ve eaten half of it already.

Woman: You don’t like complaining, that’s your trouble. Waitress!

Waitress: Yes, madam.

Woman: This duck and chips won’t do! The duck’s tough and the chips are oversalted. Tell the manager I want to complain.

Waitress: Yes, madam. I’m sorry, madam.

Man: Oh, darling!

Woman: Well, if you really want your group of tourists to come here, you should make sure the food and service are good.

Man: But they are good!

Woman: Well, if you complain a bit and show them that you’re the boss, they will be even better when the tourists come.

Manager: Is something the matter, madam?

Woman: Well, the duck wasn’t as good as it should be.

Manager: Here’s another serving, madam, I hope it will be tender this time.

Man: I’m sure it will.

Woman: Otherwise I won’t let my husband book that party of 40 tourists from Bucharest for lunch!

Manager: Oh!…

* * *

D

Chef 1: I must say I’m fed up with always cooking chips and something. That’s the trouble with English people – they’ve got no imagination. Whenever they eat out it’s always chips and fish, chips and sausages, chip sandwiches, chips and chips even…

Chef 2: I quite agree. I’d give anything to have a go at something different for a change.

Manager: Well, here’s your chance. It turns out that the complaining people wanted to try us out and they’ve booked lunch for a coach-load of tourists from Bucharest on Friday the 13th. They want us to arrange something really special… Now there you are! Put your heads together and try that. Here’s our chance for some publicity at last!

Chef 1: Bucharest? That’s the capital of Albania, isn’t it?

Chef 2: No, that’s the capital of Bulgaria!

Manager: Oh, you fools! That’s the capital of Hungary!

Chef 1: Aa! Then do you know what? Let’s make them feel at home by giving them a real Hungarian meal. I’ll get my Hungarian recipe book…

Chef 2: Have you got one?

Chef 1: Yes, but I’ve never had a chance to use it before…

* * *

Chef 1: Now, here’s the book. Let’s see: Chicken Paprika.

Chef 2: Have we got the ingredients?

Chef 1: Chicken, onions, paprika, lard for frying, sour cream. Dumplings. That’s no problem. Or what about this: Fishermen’s Soup. Carp – hm, we could probably use sea fish instead.

Chef 2: Or look at this: Stuffed Savoury Pancakes à la Hortobágy. I say there’s an awful lot of paprika in all these recipes.

Chef 1: All the better, then they won’t notice it if some of the ingredients aren’t quite right.

Chef 2: That’s it. Make it good and hot and that’s all there is to it!

Manager: Have you decided yet what it’s to be?

Chef 1: Yes, we’ll have Fishermen’s Soup followed by Stuffed Savoury Pancakes and Chicken Paprika with dumplings, with apple strudel after that. We’ll make them a meal that they’ll never forget!

Chef 2: You’ll get your publicity, sir. People will come from far and wide to eat at the Red Tulip!

Manager: That’s the spirit! Now make a note of the ingredients and I’ll have them delivered.

* * *

E

Chef 1: At last, at last! The great day of Hungarian cooking has come. First the soup. Let’s see… The fish.

Chef 2: We only managed to get frozen cod. You must cut up the fish into slices.

Chef 1: It doesn’t say if you take the bones out or not.

Chef 2: I shouldn’t bother if I were you…

Chef 1: (chopping noises) Now for the onions. Awful things, onions.

Chef 2: You want to put a bit of bread between your teeth. It helps, you know.

Chef 1: You might have told me that before.

Chef 2: Better late than never… Now for the paprika. Help me with this sack, could you? I hope it’ll be enough.

Chef 1: Well, it has to be good and spicy for these Hungarians, you know. Let’s try putting in 25 spoonfuls, for a start… All right. Now taste it, will you?

Chef 2: It doesn’t taste of anything much – you try it.

Chef 1: No salt. Add lots more paprika, too, while you’re at it.

Chef 2: It has to cook for several hours, so let’s try it later.

Chef 1: All right. Now what about the chicken? Have we got enough paprika left?

Chef 2: There’s plenty. First we should joint the chickens, then fry them with onions and lard.

Chef 1: Let me do that then, while you do the pancakes… Taste the soup again, will you?

Chef 2: O.K. … Oh, my God! Oh what can I do?! Water! Help! God! God!

Chef 1: You must have put in too much paprika.

Chef 2: Water! Water! I’m dying!

Chef 1: What can we do now? We can’t throw away ten saucepans of good fish soup.

Chef 2: Good?! We’ll have to add something. Perhaps sour cream.

Chef 1: But we can’t do that, we won’t have enough for the pancakes and chicken if we do.

Chef 2: Why not add a little milk to it then?

Chef 1: All right. You can add a little sour cream too… Now try it.

Chef 2: No, I’ll let you try this time.

Chef 1: All right…!!! Oh!!!

Chef 2: Here’s some water.

Chef 1: You’d better add all the sour cream.

Chef 2: What about the chicken and pancakes?

Chef 1: Chop up the pancakes and add them too. Instead of dumplings. A typical Hungarian meal – Fishermen’s Soup with Chicken Paprika and Pancakes à la Hortobágy… Taste it.

Chef 2: Ah, delicious. Waiters, you can serve it to the guests.

* * *

Manager: Ah, thank God! The ambulances have come at last!

Doctor: Where’s the patient?

Manager: The patient, doctor?! There are forty of them! Doctor, I think it’s food-poisoning.

Doctor: I’ll take a look.

Manager: Oh, what shall we do, what shall we do?…

Doctor: Don’t worry Manager, they will be well enough to fly back to Rumania in the morning.

Manager: Rumania?

Doctor: They came from Bucharest, didn’t they? That’s in Rumania.

Manager: Oh my God! A typical Hungarian meal for Rumanian guests!…

(End of tape)

* * *

Greg: I’ll feed it into the Ex.Ex. and we’ll see what expressions we’ve got.

Ex.Ex.: to have a go at something, to eat out, I know what, that’s all there is to it, better late than never.

Prof: Fine! Now, I’ve got some coffee in a thermos flask, if you’d like some.

Greg: That would be lovely.




Lesson 22
On a diet

A

Narrator: … In this next session Greg and the Professor will try and find an expression in the translation to match one of the ones found in the story about the English cooks who made a typical Hungarian meal. Their poor guests ended up in hospital with food poisoning. These are the expressions they found last time: to have a go at something, to eat out, I know what, that’s all there is to it, better late than never, while you’re at it, to joint a chicken.

* * *

Prof: Let’s start quickly. Why don’t we read the text together?

Greg: O.K.

Hattie: „Bill ragaszkodott hozzá, hogy ragyogóbbnál ragyogóbb vendéglőkbe vigyen el. Három hónapon keresztül minden áldott este elmentünk valahová enni. Én persze 4 kilót híztam, és most otthagyott, mert utálja a kövér lányokat. De én szeretném visszahódítani. Szóval milyen diétát javasolsz?

Sybil: Hát van a nyers gyümölcs diéta, ami azt jelenti, hogy csak gyümölcsöt lehet enni.

Hattie: Még egy zsömlét se ehetek egy-egy étkezésnél?

Sybil: Ehetsz, ha akarsz, de akkor nem sokat fogsz leadni.

Hattie: Nem tudnál valami más diétát mondani?

Sybil: Hát megpróbálhatod a „kompót és tojás” diétát.

Hattie: Ha lehet, inkább nem ennék gyümölcsöt.

Sybil: Nem szabad olyan válogatósnak lenni. Ha tényleg diétázni akarsz, akkor le kell mondanod a tésztafélékről, a süteményekről, kenyérről és így tovább. Nem szabad zsíros ételeket enned, de bármilyen mennyiségben ehetsz fehérjéket.

Hattie: Mint például?

Sybil: Hús, baromfi, hal, tojás stb.

Hattie: Mi a helyzet az édességekkel?

Sybil: A világért sem. A cukor szénhidrát. Semmiféle édességet nem szabad enni. Nem szabad túllépned a napi 900 kalóriát, ha vissza akarod hódítani Billt.

Hattie: Nem vagyok egészen biztos benne, hogy megér ennyit.”

B

Prof: Hm… Putting on weight – a great problem for women. Come on, Greg, let’s translate the text properly.

Greg: Bill ragaszkodott hozzá, hogy ragyogóbbnál ragyogóbb vendéglőkbe vigyen. Ragaszkodni valamihez: to insist on something. Csak azt nem tudom, hogy az ige melyik alakja áll utána. A főnévi igenév?

Prof: Oh, no. To insist on doing something. When a verb has a preposition after it we use the -ing form. Well, just to mention a few such verbs there’s: to keep on doing something, to give up doing something, to go on doing something, e.g.: He kept on reading.

Greg: Tovább olvasott.

Prof: Aunt Sarah gave up smoking cigars.

Greg: Sári néni abbahagyta a szivarozást.

Prof: They went on talking.

Greg: Tovább beszélgettek. És hogy lesz a mi mondatunk?

Prof: Bill insisted on taking me to super restaurants.

Greg: Ragyogóbbnál ragyogóbb vendéglőkbe.

Prof: What does that mean?

Greg: Egyik vendéglő jobb volt, mint a másik. Mindenféle ragyogó vendéglőkbe elvitte.

Prof: Bill insisted on taking me to all kinds of super restaurants.

Greg: Három hónapon keresztül minden áldott este elmentünk valahova enni. „Minden áldott este” azt jelenti, hogy nem hagytunk ki egy estét sem.

Prof: Every single night.

Greg: Milyen időt használjunk itt? Alap időt?

Prof: Yes, Simple Past will do.

Greg: So: We went somewhere to eat every single night.

Prof: It would be simpler to say: We ate out every single night for three months.

Greg: Én persze négy kilót híztam, és most otthagyott, mert utálja a kövér lányokat.

Prof: But I put on 4 kilos, and now he’s left me because he hates fat girls.

Greg: De én szeretném visszahódítani.

Prof: Visszahódítani?

Greg: Igen. Visszaszerezni. Elérni, hogy visszajöjjön hozzám.

Prof: But I want to get him back.

Greg: Szóval milyen diétát ajánlasz?

Prof: So what kind of diet can you suggest?

Greg: Hát van a nyers gyümölcs diéta. Nyers az “raw” ugye?

Prof: I’d say fresh, fresh fruit diet. There’s the fresh fruit diet.

Greg: Ami azt jelenti, hogy csak gyümölcsöt lehet enni.

Prof: It means you can only eat fruit.

Greg: Még egy zsemlét sem ehetek egy-egy étkezésnél?

Prof: Aren’t I allowed even one roll with each meal?

Greg:  Aren’t I? Ez milyen alak? Az I mellett nem az am szokott állni?

Prof: De igen. Az “aren’t I” formát csak a kérdve-tagadó alakban használjuk.

Greg: Az “am I not?” nem jó?

Prof: It is correct but the only contracted form in negative questions is “aren’t I”. It’s used in colloquial English.

Greg: Szóval csak az összevont alak “aren’t I”. Akkor, gondolom, írásban inkább az “am I not” használatos.

Prof: That’s it. Would you mind reading out the next sentence?

Greg: Ehetsz, ha akarsz, de akkor nem sokat fogsz leadni.

Prof: “Leadni” means to lose weight, doesn’t it?

Greg: Yes, it does.

Prof: You can have one if you want to, but you won’t lose much weight if you do.

Greg: Nem tudnál valami más diétát mondani?

Prof: Can’t I have another sort of diet?

Greg: Hát megpróbálhatod a „kompót és tojás” diétát.

Prof: Well, you could try the “stewed fruit and eggs” diet.

Greg: Ha lehet, inkább nem ennék gyümölcsöt.

Prof: I’d rather not have fruit.

Greg:  I’d rather not have, I would rather not have.

Prof: That’s right.

Greg: És a you’d better esetén is a “would” helyett áll a d hang?

Prof: Nem, az: you had better. We’d better hurry.

Greg: Ezek szerint a két kifejezés csak abban hasonlít egymáshoz, hogy “to” nélküli infinitive áll utánuk.

Prof: Would you mind going on?

Greg: No, I wouldn’t. Nem szabad olyan válogatósnak lenned. You mustn’t be so choosy.

Prof: “Mustn’t” is a bit too strong. You shouldn’t be so choosy.

Greg: I see. Ha tényleg diétázni akarsz, akkor le kell mondanod a tésztafélékről, a kenyérről, süteményekről és így tovább.

Prof: What is „tésztafélék”?

Greg: Macaroni, spaghetti and things like that.

Prof: Well, we use the expression “starchy” food, which includes bread, cakes and potatoes as well.

Greg: Tehát keményítő tartalmú ételek. Magyarban ezt nem használjuk a köznapi beszédben.

Prof: Then let’s put it this way: If you really want to go on a diet, you’ve got to give up all starchy food like bread and cakes and things.

Greg: That sounds all right to me. Nem szabad zsíros ételeket enned, de bármilyen mennyiségben ehetsz fehérjéket.

Prof: You mustn’t eat any fatty food, but you can eat as much protein as you like.

Greg: Mint például –

Prof: Such as:

Greg: húst –

Prof: meat,

Greg: baromfihúst –

Prof: poultry,

Greg: halat, tojást stb. –

Prof: fish, eggs, etc.

Greg: Mi a helyzet az édességekkel?

Prof: What exactly is “édességek”?

Greg: Well, sütemények, torták…

Prof: Pastries and cakes,

Greg: cukorkák –

Prof: sweets or candy,

Greg: keksz –

Prof: biscuits,

Greg: bonbon vagy desszert –

Prof: chocolates,

Greg: csokoládé –

Prof: chocolate.

Greg: Well, what would you call “édességek” then? Mi a helyzet az édességekkel? Így szól a mondatunk.

Prof: What about sweet things?

Greg: A világért sem. A cukor szénhidrát.

Prof: Goodness, no. Sugar’s a carbohydrate.

Greg: Semmiféle édességet nem szabad enni.

Prof: You shouldn’t have anything sweet.

Greg: Nem szabad enni. Ez a nem szabad már többször előfor dult. Milyen angol kifejezések vannak a tiltásra? Már találkoztunk a you mustn’t, you shouldn’t, you’re not allowed to, you can’t alakokkal. Van még több is?

Prof: Well, just to mention a few others there’s: you oughtn’t to, you may not, you’re not to, you’re not supposed to, you’re not meant to…

Greg: Thank you, that’s plenty. Van valami sorrend aszerint, hogy milyen erős a tiltás? Melyik például a legerősebb?

Prof: “You mustn’t”, “you’re not to” és “you’re not allowed to”.

Greg: You mustn’t do that. You’re not to do that. You’re not allowed to do that. Aztán?

Prof: Talán a “you can’t” és “you may not”.

Greg: Mi következik ezután sorrendben?

Prof: “You oughtn’t to do it” and “you shouldn’t do it”. These are almost identical.

Greg: Ezeket használják talán a legtöbbet.

Prof: Igen.

Greg: Akkor már csak a “you’re not supposed to do it” és a “you’re not meant to do it” marad. Ezek a leggyengébbek, ugye? Úgy érzem, aki ezt mondja, elvárja tőlem, hogy ne tegyek meg valamit.

Prof: Igen. De ez a sorrend sem abszolút érvényű, tehát vannak eltérések. Let’s see the next sentence.

Greg: Nem szabad túllépned a napi 900 kalóriát, ha vissza akarod hódítani Billt. You shouldn’t exceed 900 calories.

Prof: You’ve got to keep down to 900 calories a day if you want to get Bill back.

Greg: Ügyes fogás volt a tagadó mondatot állítóval fordítani! Igen, ez sokszor beválik, csak tudni kellene az ige ellentétét: “to exceed” ellentéte “to keep down to”. És végül itt az utolsó mondat: Nem vagyok egész biztos benne, hogy megér ennyit – mármint, hogy Bill megér ennyit.

Prof: I’m not sure he’s worth it.

Greg: Tehát „megér valamit”: to be worth something. It’s worth a hundred forints.

Prof: Or: to be worth doing something. If something is worth doing it’s worth doing well.

Greg: És most légy szíves olvasd fel az egészet.

Prof:

Hattie: Bill insisted on taking me to all kinds of super restaurants. We ate out every single night for three months. But I put on 4 kilos, and now he’s left me because he hates fat girls. But I want to get him back. So what kind of diet can you suggest?

Sybil: There’s the fresh fruit diet. It means you can only eat fruit.

Hattie: Aren’t I allowed even one roll with each meal?

Sybil: You can have one if you want to, but you won’t lose much weight if you do.

Hattie: Can’t I have another sort of diet?

Sybil: Well, you could try the “stewed fruit and eggs” diet.

Hattie: I’d rather not have fruit.

Sybil: You shouldn’t be so choosy. If you really want to go on a diet, you’ve got to give up all starchy food like bread and cakes and things. You mustn’t eat any fatty food but you can eat as much protein as you like.

Hattie: Such as?

Sybil: Meat, poultry, fish, eggs, etc.

Hattie: What about sweet things?

Sybil: Goodness, no. Sugar’s a carbohydrate. You shouldn’t have any sugar. You’ve got to keep down to 900 calories if you want to get Bill back.

Hattie: I’m not sure he’s worth it.”

Greg: Well, that Bill can’t have been a very nice chap.

Prof: No, he can’t, can he? But come on, haven’t you found the expression yet?

Greg: Why, have you?

Prof: Well, I think so, but I’ll read the Ex.Ex. list and you can see for yourself: something’s off the menu, something has run out, something won’t do, far and wide, to have a go at something, to eat out, I know what, that’s all there is to it, better late than never, while you’re at it.

Greg: Well, they usually have something to do with the subject, but… Oh, wait a moment, it’s in the past tense. “To eat out”. “We ate out every evening”. But how did you know?

Prof: Well, I had the list beside me – I was cheating really.

Greg: Well, I have to admit that I’ve been cheating a bit, too.

Prof: You?! What have you been doing?

Greg: May I see the safe again?

Prof: Of course, I’ll open the capsule…

Greg: Hm. Now, I’ve been doing a bit of engineering research, or archeology if you like. In the 20th century dial locks needed either number or letter codes.

Prof: Well, this one only has letters.

Greg: Well, I think the answer must be the first or perhaps the last letters of each expression. And I’ll show you why I think so… These are the first letters of the expressions we’ve found so far: HOOPESLVEE.

Prof: Funny, it’s almost Hope’s name.

Greg: Exactly! Perhaps it’s just a coincidence but…

Prof: I doubt it. N. O. Hope’s great-great-great grandfather liked deliberate coincidences!

Greg: Well, it makes me want to hurry up and finish these tapes and translations. I really believe there is hope after all!

* * *




Lesson 23
Smoke without fire

A

Narrator: … After weeks of listening to the tapes and translating the Hungarian the Professor and Greg now have almost all the expressions they need: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order, to put up with somebody or something, every modern convenience, to show someone round, to lose one’s way, V.I.P. (Very Important Person), to exceed the speed limit and to eat out. They have only three more tapes and translations to do.

* * *

Greg: You look very pretty this evening, Prof. You should wear black more often, it suits you.

Prof: Thanks. I’ve just been to the Annual General Meeting of the Linguists’ Society. Everyone dresses to kill, though I can’t think why. It’s always an awfully boring meeting.

Greg: That sort of meeting usually is.

Prof: But I’ll tell you who I saw there – the President of the Academy of Sciences!

Greg: Did you speak to him?

Prof: He asked me if I had managed to open the safe yet. And when I told him I hadn’t, he just laughed and said I ought to have been doing something more useful in my spare time.

Greg: Well, at least he laughed. He might have told you to stop altogether.

Prof: Well, I don’t care what he says. Listen, if we do manage to open the safe and find something to save the Galaxy it would be wonderful. If we don’t, well, I’ve enjoyed trying.

Greg: So have I. So let’s get started on the next tape. Here’s Hope.

B

N. O. Hope: Tape No 11 is about the theatre group again. I think my great-great-great grandfather must have liked the theatre world. This time they are about to have a dress rehearsal of their play and are discussing the clothes that have been designed for them by a famous fashion designer. 20th century clothes were little different from today’s, though I think fashions changed more quickly. Synthetic materials were being used for the first time, which meant that housewives had an easier job with the washing and far less ironing than ever before. Drip-dry and non-iron clothes saved a great deal of time and energy. People bought ready-made clothes generally, though it was still possible to have them made by a dressmaker or tailor. In those days the weather was not controlled as it is today, so people had to be prepared for a sudden storm, or for an unexpected heat-wave. There were summer clothes and winter clothes, and rain coats and sun-hats, and bikinis, and skiing outfits, and woollen sweaters and silk tunics… and worse still, there were fashion magazines that dictated the fashions. It was very expensive keeping up with the latest fashions all the time as they changed so quickly. Today in the 23rd century we all wear uniforms which is much cheaper and more practical.

Prof: My goodness! How horrid to wear uniforms all the time. I can’t imagine that the women enjoyed that very much.

Greg: It must have been very practical though. I can’t think why people went back to fashion clothes again!

Prof: Let’s listen to the tape, shall we?

Greg: You don’t agree with me! Well, never mind.

* * *

C

(Tape)

Basil: Really, this looks like a fashion show or something from a fashion magazine rather than theatre costumes for a play.

Woman: Well, you’ve almost hit the nail on the head – didn’t you know that the costumes were being designed by the House of Paris Fashion?

Penny: By Jean-Jacques Monstreux himself!

Basil: Who is he?

Penny: Oh really! He’s one of the most famous fashion designers.

Basil: But why on earth do I need fashion designed clothes when all I have to do is try and blow up a hospital?

Woman: Well, these are very special. Look at this stylishly cut tracksuit for the first act and then a black knitted polo-necked sweater and a pair of jeans.

Basil: A stylishly cut tracksuit! My God, what’s the world coming to! And as to the sweater and jeans, you needn’t have bothered, I could have worn my own… Though of course they weren’t designed by Jean-Jacques Monster, or whatever his name is! Anyway, these jeans look a bit long.

Woman: You try them on. We can always take them up if they’re too long. Now Penny’s outfit. In the first act, Penny, when you come back from the dinner party, you’ll wear this long silk evening dress.

Penny: I ought to have some accessories, oughtn’t I?

Woman: Yes, they should have arrived by now… But you can carry this little embroidered evening bag.

Penny: Oh, the dress is gorgeous!

Woman: It will suit you beautifully. The House of Paris Fashion will be very pleased. After all, this is an important occasion for them, too. It’s an advertisement for their clothes really.

Penny: Well, I often thought I should have been a fashion model as well as an actress. Now what about the rest of my clothes?

Woman: Next you have a woollen suit. – Here it is. The skirt is a midi, it has a slit to show the red lining. So I think you’ll like it. The jacket is meant to be quite tight. It should be all right. It’s a size 12.

Penny: But I usually take a size 10. This is too big for me.

Woman: Perhaps I should have had it made a bit smaller, but it looked tiny even so.

Penny: But I am tiny!

Basil: There she goes again!

Penny: Do you mind?

Woman: And here’s your trouser suit for the final scene. Beautiful synthetic linen… Now Frank’s costume is easy. A dinner jacket in the first scene and then he has a dark suit, an old school tie and a striped shirt all the way through the play. Here you are.

Director: Thank you, Mrs. White. Now let’s get on with the dress rehearsal. Remember, there is an audience out there. Four of the local schools have got free seats this afternoon…

Penny: Oh my God! You really shouldn’t have given the complimentary tickets to schools.

Director: Whyever not? Anyway, there are about forty journalists and fashion editors as well.

Penny: But they are more interested in the costumes than in the acting.

Director: Well, it’s your job to make them forget about the clothes and think about the play!

* * *

D

Director: Well, you needn’t have worried about those kids, they’re completely happy… Now then, listen, here’s the bit where Basil wants to blow up the hospital.

* * *

Frank: (acting) And just what do you think you’re doing? Coming here dressed like a hippy and not even clean. This is a hospital!

Basil: All right, Frank. You have got 60 seconds to say whatever you like. Then it’s all over with you and your wretched hospital.

Frank: What do you mean?

Basil: Just this: there’s a bomb in the operating theatre. It will explode in exactly – (explosion)

Director: My God, what’s that?! It shouldn’t have gone off yet!

Basil: Fire, fire! Fire!!!

* * *

Penny: Oh, it’s pouring with rain and I’m soaked to the skin!

Basil: What about the others? Oh, here comes Mike. Good Lord, why are you in your underwear?

Mike: Why do you think? I was just changing for my final appearance when the fire alarm rang.

Actress: Oh, goodness, your pants!…

Director: Everyone here? What happened to my precious costumes?

Frank: We are all safe!

Actress: Here’s the fire chief.

Fire Chief: Splendid! Excellent! Absolutely no panic. My firemen made an excellent job of it. Well done, lads. Thank you, director. Sorry that we troubled you. Perhaps I should have warned you first.

Director: Whatever do you mean?

Fire Chief: Well, about the fire practice, of course.

Director: What? You mean you arranged something and then you…

Fire Chief: All aboard the engine now! Cheerio!

Penny: Well, every cloud has a silver lining. At least the costumes are safe…

(End of tape)

* * *

Prof: A bit risky to do something like that with a theatre full of children!

Greg: Don’t take it so seriously, it’s only a story!

Prof: True… I’ll feed it into the Ex.Ex. now.

Ex.Ex.: to hit the nail on the head, there she goes again, all the way through, it’s all over with somebody or something, to pour with rain, to be soaked to the skin, every cloud has a silver lining.

Greg: That’s a good selection. Now I’d like to invite you for a drink at the bar. You are looking so pretty this evening, it’s a pity to be sitting here where no one else can see you. Come on.

Prof: My goodness, what flattery! But thank you, I’d love a drink… and I haven’t danced for ages…

Greg: Dance! Lord of Robots!… Prof, I’m the worst dancer in the whole Galaxy. But let’s go. I promise I’ll do my best.

* * *




Lesson 24
So much for guide books

A

Narrator: … In their last session the Professor and Greg listened to a story about a fire at a theatre. The local fire department decided to have a fire practice at the same time as the dress rehearsal for a new play. The Expression Extractor found these idioms: to hit the nail on the head, there she goes again, all the way through, it’s all over with somebody or something, to pour with rain, to be soaked to the skin, every cloud has a silver lining. One of them matches the translation Greg and the Professor are going to do today.

* * *

Prof: Well, Greg, would you read out the Hungarian?

Greg: O.K.

„Mielőtt Angliába mentem vagy húsz különféle útikönyvet szedtem össze, hogy kellőképpen előkészülhessek a nagy útra. Bárcsak ne tettem volna! Először is nem kellett volna nagykabátot vinnem. Egyszer sem tudtam felvenni. Olyan forróság volt, hogy egyáltalán nem volt rá szükségem. Közvetlenül elutazásom előtt sikerült egy olyan vízhatlan kabátot vennem, amilyet az útikönyvek javasoltak, de anélkül is jól meglettem volna. Az egyik útikönyvem azt írta: „Ha nem viszünk magunkkal flanell pizsamát, nem fogunk tudni tisztességesen aludni egy éjszaka sem.” Hát én tudtam aludni! De csak azért, mert meztelenül aludtam. Jobb lett volna, ha az útikönyvek inkább az angol konnektorokkal foglalkoztak volna. A vasalómat nem tudtam használni, mert mindenféle típusú konnektoruk van, csak olyan nincs, mint a mienk. Viszont a villanyborotvám dugóját nem kellett kicserélnem, mert az jó volt. Szóval majdnem minden, amit az útikönyvek szerint meg kellett volna tennem, fölösleges volt. És mindazt, amiről azt írták, hogy fölösleges lesz, meg kellett csinálnom. Ennyit az útikönyvekről. Dehát minden rosszban van valami jó, mivelhogy az összes könyvet el tudtam adni az antikváriumban, méghozzá jó áron.”

B

Prof: Would you mind reading out the first sentence?

Greg: Not at all. Mielőtt Angliába mentem, vagy húsz különféle útikönyvet szedtem össze, hogy kellőképpen előkészülhessek a nagy útra.

Prof: Before I went to England I got hold of about twenty different guide books…

Greg: Why didn’t you say: I had got hold of…

Prof: You mean why didn’t I use Past Perfect?

Greg: Igen, hiszen előbb gyűjtötted össze a könyveket, aztán mentél Angliába.

Prof: Ez igaz, de a before ezt már jelzi, a Past Perfect már fölösleges lenne.

Greg: Persze, már emlékszem: „Ha nincs különleges oka arra, hogy mást használjon, akkor mindig használja az alap, a Simple időket!”

Prof: That’s right. But let’s finish the sentence.

Greg: Hogy kellőképpen előkészülhessek a nagy útra. To prepare properly for my great trip.

Prof: In order to prepare properly for my great trip.

Greg: So that I could prepare properly for my great trip. Is that right too?

Prof: Yes, it is.

Greg: Bárcsak ne tettem volna.

Prof: Now I wish I hadn’t.

Greg: Először is nem kellett volna nagykabátot vinnem, hiszen egyszer sem tudtam felvenni.

Prof: First of all I needn’t have taken a coat.

Greg: “Shouldn’t have” is jó lenne?

Prof: “Needn’t have” is better. It wasn’t necessary to take a coat.

Greg: Fölösleges volt kabátot vinni. Tehát a nem kellett volna azt jelenti, hogy fölösleges volt, szükségtelen volt, akkor needn’t have a megfelelő fordítás.

Prof: Yes, that’s about it.

Greg: Nem kellett volna kabátot vinnem. Egyszer sem tudtam fel venni. I couldn’t put it on once.

Prof: Does that mean it had shrunk?

Greg: Miért ment volna össze? Nagykabátot nem szoktak mosni.

Prof: Dehát azt mondtad: I couldn’t put it on once.

Greg: Nem fordítottam pontosan? Egyszer sem tudtam felvenni.

Prof: What’s the meaning of „felvenni”?

Greg: Itt azt jelenti: nem tudtam viselni, nem tudtam hordani. Egyszer sem volt rajtam. Oh, I see. I didn’t wear it once.

Prof: That’s right. I needn’t have taken a coat. I didn’t wear it once.

Greg: Olyan forróság volt, hogy egyáltalán nem volt rá szükségem.

Prof: It was so hot I didn’t need it at all.

Greg: Közvetlenül elutazásom előtt –

Prof: Just before I left –

Greg: sikerült olyan vízhatlan kabátot vennem, amilyet az útikönyvek javasoltak. I succeeded in buying a showerproof coat which the guide books suggested.

Prof: Or: I managed to buy a mackintosh which the books suggested.

Greg: De anélkül is meglettem volna.

Prof: But I could have done without that, too.

Greg: Az egyik útikönyvem a következőket írta: One of my guidebooks wrote.

Prof: One of my guide books said. We say said in English, not wrote.

Greg: Yes, of course. One of my guide books said: Ha nem viszünk magunkkal flanell pizsamát, nem fogunk tudni tisztességesen aludni egy éjszaka sem.

Prof: Tisztességesen aludni? What does that mean?

Greg: Jól aludni, rendesen aludni.

Prof: To get a proper night’s sleep.

Greg: Nem fogunk tudni aludni – ez általános alany, nem csak ránk vonatkozik, hanem mindenkire.

Prof: Tehát: You won’t be able to get a proper night’s sleep –

Greg: – ha nem viszünk magunkkal flanell pizsamát.

Prof: – if you don’t take flannel pyjamas.

Greg: Látod, én azt mondtam volna: won’t = will not take. Megint megfeledkeztem arról, hogy feltételes és időhatározói mellékmondatokban Present Tense áll. De mondd csak, a mondat első felében a “won’t be able” helyett nem lehetne azt mondani: You can’t get a proper night’s sleep?

Prof: Nem, itt nem.

Greg: Miért, máskor lehet?

Prof: Yes, for example: You just can’t get a good night’s sleep in this house if you don’t leave the windows open. The rooms are too warm. Ez a mondat általános megállapítás.

Greg: Igen, itt tulajdonképpen azt mondom el, hogy mi a jellemző a helyzetre. Ha az ember nem hagyja nyitva az ablakokat ebben a házban, nem tud aludni, olyan meleg van. Mondd csak, az eredeti mondatunk nem helyzetelemzés volt?

Prof: No, it was a piece of advice, a recommendation.

Greg: Tehát ha konkrét tanácsot adok, vagy javasolok valamit, akkor már “to be able”-t kell használni: You won’t be able to get a good night’s sleep if you don’t leave the windows open.

Prof: Igen.

Greg: Tudnál még olyan példát mondani, mikor a “can” használata nem jó?

Prof: In London you won’t be able to walk in the streets if you don’t carry an umbrella with you. And you won’t be able to drive if you don’t get an international driving licence.

Greg: Ez tehát tulajdonképpen azt jelenti, hogy tanácsos magunkkal ernyőt vinni és beszerezni a nemzetközi jogosítványt.

Prof: Igen.

Greg: És ugye itt is használhatom a “can” segédigét, ha nem tanácsról van szó, hanem a helyzetet elemzem?

Prof: That’s it. You can say: a foreigner can’t drive a car if he doesn’t get an international driving licence.

Greg: Tehát az eredeti mondatunk: You won’t be able to get a proper night’s sleep if you don’t take flannel pyjamas. Fogadni mernék, hogy ezt a konkrét tanácsot másképp is ki lehet fejezni angolul.

Prof: Nyertél. You’ll never get a proper night’s sleep if you don’t take flannel pyjamas.

Greg: Here’s the next sentence: Hát én tudtam aludni. I could get a proper night’s sleep.

Prof: You can’t say “I could get a proper night’s sleep”.

Greg: Miért?

Prof: A could csak általános képességet fejez ki.

Greg: Például?

Prof: When I was young I could sleep well.

Greg: Fiatal koromban jól tudtam aludni. Értem. A mi mondatunkban pedig nemcsak arról van szó, hogy képes voltam az alvásra, hanem ténylegesen el is aludtam. De akkor ide milyen idő kell?

Prof: Simple Past: I got a proper night’s sleep. Vagy ha hangsúlyozni akarom: I did get a proper night’s sleep.

Greg: Én tudtam aludni, de csak azért, mert meztelenül aludtam.

Prof: I got a proper night’s sleep but only because I slept with nothing on.

Greg: A “naked” vagy “nude” nem jelenti azt, hogy “meztelen”?

Prof: De igen. De “naked” itt nem használható. “In the nude” lehetne.

Greg: I see. Jobb lett volna, ha az útikönyvek inkább az angol konnektorokkal foglalkoztak volna. It would have been better if the guide books had mentioned the English plugs instead.

Prof: The guide books should have mentioned the English plugs. Or better still: What the guide books should have mentioned was the English plugs. – It’s more stylistic.

Greg: What I can’t understand is why you make it so complicated.

Prof: What surprises me is that you’ve just used a sentence like that.

Greg: What worries me is how we’re going to finish this translation at this rate.

Prof: O.K. Your English is getting so good it’s time I showed off my Hungarian.

Greg: A vasalómat nem tudtam használni.

Prof: I couldn’t use my iron – or: I wasn’t able to use my iron.

Greg: Várj csak! Most te is couldn’t use-t hasznátál és nem didn’t use-t.

Prof: Of course. Because in negatives and questions you may use “could”.

Greg: Persze, hiszen nem tetted meg, nem hajtottad végre a cselekvést. Tehát: nem tudtam használni a vasalómat.

Prof: I couldn’t use my iron.

Greg: Tudtad használni a vasalódat?

Prof: Could you use your iron?

Greg: A magyar „tudtam” sokszor azt fejezi ki, hogy valami nehézséget kellett legyőznöm ahhoz, hogy a cselekvést végrehajtsam.

Prof: Then you should use “was able to” or “managed to”.

Greg: I managed to use my iron. I was able to use it. Igen, meg tudtam tenni, sikerült megtennem. De nézzük a mondat másik felét: Mert mindenféle konnektoruk van, csak olyan nincs, mint a mienk.

Prof: Because they have all types of plugs except ours.

Greg: Viszont a villanyborotvám dugóját nem kellett kicserélnem, mert az jó volt.

Prof: On the other hand

Greg: I didn’t have to change –

Prof: or: I didn’t need to change the plug on my razor as that was all right.

Greg: Szóval majdnem minden, amit az útikönyvek szerint meg kellett volna tennem, fölösleges volt.

Prof: So almost all the things I should have done according to the guide books, I needn’t have done –

Greg: és mindazt, amiről azt írták, hogy fölösleges lesz, meg kellett csinálnom.

Prof: and everything they said I shouldn’t have to do, I had to do.
 
Greg: Now comes a short sentence: Ennyit az útikönyvekről.

Prof: Is this a sort of sarcastic remark?

Greg: Yes, it is.

Prof: Then we should say: So much for guide books.

Greg: Dehát minden rosszban van valami jó. Wait a minute. The Ex.Ex. gave us a good expression for this last time. Something about clouds and silver.

Prof: Every cloud has a silver lining.

Greg: I bet that’s the expression we’re looking for.

Prof: But let’s finish the translation anyway.

Greg: Mivelhogy az összes könyvet el tudtam adni az antikváriumban, méghozzá jó áron. Az összes könyvet el tudtam adni, vagyis eladtam őket – tehát nem lehet a “could”-ot használni.

Prof: I sold all the guide books at a second hand book-shop and for a very good price too.

Greg: And that was the last sentence. Would you mind reading out the whole lot?

Prof: Not at all.

“Before I went to England I got hold of about twenty different guide books in order to prepare properly for my great trip. Now I wish I hadn’t. I needn’t have taken a coat. I didn’t wear it once. It was so hot I didn’t need it at all. Just before I left I managed to buy a showerproof coat which the guide books suggested, but I could have done without that, too. One of my guide books said, “You won’t be able to get a proper night’s sleep if you don’t take flannel pyjamas.” Well, I got a proper night’s sleep, but only because I slept with nothing on. What the guide books should have mentioned was the English plugs. I couldn’t use my iron because they have all types of plugs except ours. On the other hand I didn’t need to change the plug on my razor as that was all right. So almost all the things I should have done according to the guide books I needn’t have done, and everything they said I shouldn’t have to do, I had to do. So much for guide books. But every cloud has a silver lining. I sold all the guide books to the second hand bookshop and for a very good price too.”

Greg: O.K.

Prof: Here’s the list: to hit the nail on the head, there she goes again, all the way through, it’s all over with somebody or something, to pour with rain, to be soaked to the skin, every cloud has a silver lining.

Greg: There, you see it is “every cloud has a silver lining”!



* * *


Lesson 25
Three shots outside the door

A

Narrator: … Time as well as oxygen is running out for Galaxy X. The Professor and Greg now have eleven expressions: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order, to put up with somebody or something, every modern convenience, to show somebody round, to lose one’s way, V.I.P. (Very Important Person), to exceed the speed limit, to eat out and every cloud has a silver lining. They are now going to listen to the last but one tape.

* * *

Greg: Hello, Prof. How are you today?

Prof: A little worried, to tell you the truth.

Greg: Why?

Prof: Haven’t you heard the news today?

Greg: No.

Prof: It’s almost 6. I’ll turn on the radio and you can hear for yourself.

Radio: Here is the 6 o’clock news. Today the President of the Academy of Sciences announced that new tests on the oxygen level of the atmosphere have shown that the oxygen is running out faster than expected. Scientific experiments have so far been unable to reverse the trend. There is, however, no need to panic. By the end of the year there will be enough transport for everybody to be able to leave the Galaxy. – Sport. The inter-space football…

Prof: I’ll turn it off, shall I?

Greg: Yes. But why are you upset? We’ve almost finished going through the tapes and papers now. Soon we’ll have all the code, and then we can open the safe.

Prof: And what then?

Greg: Yes… That’s the question. But let’s get down to work, then you won’t worry so much. Here’s N. O. Hope.

B

N. O. Hope: The 12th tape is about a police investigation at a block of flats where the people have heard some shots. They were all busy at home at the time, watching television or listening to the radio. Radio and television were both inventions of the 20th century and radically altered life on the whole planet. For the first time people could hear and see the news right after it had happened. There were different programmes for everyone and as a means of education radio and television were invaluable. Most countries had commercial television which meant that the TV advertisements paid for the programmes, though both radio and television were usually state controlled. You’ll hear on the tape what sort of programmes there were. Naturally the older forms of entertainment continued and people went to the theatre and concerts and exhibitions. Cinema was very popular, though television kept a lot of people at home. I think one could say that all branches of the arts flourished in the 20th century.

Prof: Theatre seems to be one of man’s oldest entertainments.

Greg: Do you go much?

Prof: I have a season ticket to the opera, but I’m usually too busy to go. Now, here’s the tape. Let’s listen to it.

* * *

C

(Tape)

Woman’s Voice: (on phone): Police? Please come quickly. I’ve just heard three shots – gun shots – outside the front door. Flat 13, 3rd floor, Angels Court Flats.

Policeman 1: A police car is already on the way, Madam. (rings off) What an evening! That’s the sixteenth phone call from Angels Court Flats. “There must have been a murder”. I bet they just heard the repeat of that thriller. What’s it called?

Policeman 2: Three Shots Outside the Door. But it’s a bit odd all the same, Joe. There may have been something. After all no one has phoned from any other block of flats or anywhere else in town. It’s a bit strange.

* * *

D

(knocks at door)

Woman’s Voice: Who is it?

Policeman: Police.

Woman: Oh, thank goodness you’ve come. Have you caught them?

Policeman: Caught who?

Woman: Well, whoever fired those shots.

Policeman: We’re interviewing several people, Madam. Now, what time did you hear the shots?

Woman: Well, about half past six or a quarter to seven.

Policeman: And what were you doing when you heard the shots?

Woman: Well, I was watching the television.

Policeman: Which channel?

Woman: Channel 2. There was a very good variety show on. They had such a funny comedian and then there were some chorus girls and…

Policeman: And what about the rest of the family?

Boy: I was listening to Radio 1. Top of the Pops. It was a smashing programme – had all the best groups from all over Europe.

Policeman: Did you hear the shots, sonny?

Boy: Well…

Woman: Had the radio on so loud we could hardly hear the telly. He never turns it down when he’s asked.

Policeman: But you heard the shots, all the same.

Woman: Oh, yes, quite clearly…

* * *

Colonel: … It was exactly 6.34.

Policeman: What were you doing, Colonel?

Colonel: I was watching the old box, I’m afraid.

Policeman: The detective story?

Colonel: Oh no. I’m not a thriller man myself. No, I was watching the quiz – the Brain of Britain quiz. I was one of the contestants last year, you see. The new series is rather disappointing though. The question master isn’t so good and the questions are not so good either.

* * *

Child: … I was listening to Children’s Hour. There was a super story about a dog called Rex, then they told us how to make paper hats. It was very good…

Policeman: Children’s Hour finishes at 6 o’clock, doesn’t it?

Child: Yes sir. Then comes the News, but I don’t listen to that. I turn the radio off then, don’t I, Mummy?

Mum: Yes, dear.

Policeman: And what were you doing, Madam?

Mum: I was doing the ironing.

Policeman: Then you must have heard the shots.

Mum: No, she must have been making it up. Unless the next door neighbour had her telly on too loud again. I keep telling her she’s disturbing the whole block with her telly.

Policeman: I see. Now, were you listening to the radio?

Mum: Well, yes. I had the transistor on in the kitchen.

Policeman: What was on when she said she’d heard the shots?

Mum: The Sports Round-up, I think. I’m not interested in sports, so I wasn’t really listening. First they gave the football results, then there was a running commentary on a motor race or something – awful noise of these cars.

Policeman: Yes, that may have been why you didn’t hear the shots.

* * *

Man: … up here on the tenth floor, too! You’d think we’d be safe up here, wouldn’t you? But not a bit of it. There I was quietly listening to the News when three shots went off. Right outside my door, too. “Funny,” I thought to myself. “That can’t have been shots,” although they were talking about the situation in Angriland at the time. Sometimes there are on-the-scene reports, but there’s a cease-fire in Angriland at the moment. So I knew it must…

Policeman: Excuse me, but you said you were listening to the news. So you heard the shots just after six then?

Man: That’s right. There’s a time signal at 6 o’clock. Then the news. Angriland was the first news item.

Policeman: Thank you…

* * *


E

Officer: Well, sergeant – any leads?

Sergeant: Not really, sir. The strange thing is that only one person was watching the TV thriller, and he heard the shots at 6.15, before the programme started. Then another thing – everyone heard the shots at different times. There must have been more than three shots. The first shots were heard before 6 o’clock on the tenth floor, but the lower floors heard them later – so they can’t have been on the television… (shots) What’s that?!?

Officer: Where was that?!?

Children: Bang! Bang! Bang!

Child 1: Hey, Tommy! That’s not the way they did it.

Child 2: Yes, – they did! Outside the door!

Officer: Hey you two, just a minute!

Children: Yes, sir?

Officer: What are you two up to?

Children: Playing, sir.

Officer: What are you playing? Cowboys and Indians?

Children: Oh no.

Child 1: Didn’t you see that super programme on the television? It was called Three Shots Outside the Door. It was ever so exciting.

Child 2: It went on for 10 weeks. The last was on Tuesday.

Child 1: There’s a repeat tonight, I think.

Officer: And that’s what you were playing, were you?

Child 2: Yes. We’ve got these super guns just like real ones.

Officer: So you played it all through the block from the tenth floor right down to the cellar!

Child 1: How did you know?

Child 2: That’s right! That’s what we did!

(End of tape)

* * *

Prof: Little monkeys!

Greg: But what fun they must have had!

Prof: I bet they did! I’ll feed it into the Ex.Ex. and we’ll see what expressions we can find.

Ex.Ex.: There was a very good programme on, all of a sudden, to make something up, next door neighbour, to have a lead, to be up to something, to have the radio on, to turn the radio on, to turn it up, to turn it down, to turn it off.

Greg: Good. But that’s given me an idea. There’s a good film on at the Jupiter Cinema. Wouldn’t you like to see it?

Prof: Well, if that’s an invitation, I’d love to. I haven’t been out in the evening for ages.

Greg: Well, come on then. It starts in about half an hour.

Prof: Greg, I’ll just lock up the lab and we can go.

* * *




Lesson 26
The review

A

Narrator: … Last time Greg and the Professor listened to a story about a police investigation at a block of flats where three shots of a gun had been heard. In the end they discovered that two little boys had been acting a television play they had seen. The Expression Extractor found these expressions: there was a good programme on, all of a sudden, to make something up, next door neighbour, to have a lead, to be up to something, to have the radio on, to turn the radio on, to turn it up, to turn it down, to turn it off. Now they have to find the matching expression in the translation.

* * *

Prof: Well, let’s get down to work. Would you mind reading out the Hungarian text?

Greg: Not at all.

A kritika

A Szomszédok új előadása James Morbid rendezésében minden bizonnyal sok emberben mély benyomást keltett. Biztos vagyok benne, hogy hasonló előadásra 1912 óta nem került sor, mikor is a szerző maga játszotta a főszerepet. Amikor a függöny legördült, legalább fél óráig zúgott a taps. Csak a jelmezekkel kapcsolatban van némi kifogásom. Úgy tűnik, a jelmeztervező nem tanulmányozta elég alaposan a korszakot. Különben is talán jobb lett volna modern környezetbe helyezni a darabot. Ezt leszámítva az előadás ragyogó. Biztos vagyok benne, hogy a színészek rengeteg energiát fektettek bele és nyilván élvezik a nagy sikert. Lehet, hogy más kritikusok kritikusabban vélekednek, de szerintem ez az évszázad előadása. Minden komoly színházlátogatónak egyszerűen meg kell néznie.

B

Prof: What’s the title again?

Greg: A kritika.

Prof: Is that a lady critic? Because I know that “kritikus” means “a critic”. So “kritika” must be a female critic. Medikus – medika, kritikus – kritika.

Greg: I like that! No, it’s the article itself, an account of a play or film for a newspaper. What’s the English for it?

Prof: Oh, a review.

Greg: Yes. The Review. That’s the title. Well, here’s the first sentence of the review: A Szomszédok új előadása James Morbid rendezésében minden bizonnyal sok emberben mély benyomást keltett.

Prof: Is “Szomszédok” the name of the play?

Greg: Yes, it is.

Prof: Well, Next Door Neighbours then. And what is „minden bizonnyal”?

Greg: Nyilván, bizonyára, biztos, hogy mély benyomást keltett.

Prof: James Morbid’s production of Next Door Neighbours will certainly have made a deep impression on many people.

Greg:  Will have made… A will ilyen jelentésével még nem találkoztam.

Prof: Pedig azt hiszem, a magyarban is megvan. What do I say in Hungarian when, for example, I’m expecting you and somebody rings the doorbell?

Greg: Well, you say: Ez az az aranyos Greg lesz.

Prof: Slight exaggeration. In English I say: That will be Greg.

Greg: Tényleg. De azt is mondhatod: Ez biztos Greg.

Prof: Well, in English you can also say: That must be Greg. And perhaps it’s better to use must than will, it’s easier. There isn’t much difference between the two, anyway.

Greg: Akkor ez a will have made a will make múlt ideje.

Prof: Yes, it means: I’m sure it has made.

Greg: Here’s the next sentence: Biztos vagyok benne, hogy hasonló előadásra 1912 óta nem került sor, mikor is a szerző maga játszotta a főszerepet.

Prof: Nem került sor?

Greg: Nem volt. There hasn’t been. I’m sure there hasn’t been a performance like this since 1912.

Prof: Or: There can’t have been a performance like this.

Greg: Akkor ez ennek a mondatnak a tagadó alakja: There must have been a performance like this. Nem lehetne a mustn’t vagy a needn ’t alakot használni itt?

Prof: No. Must has two meanings: necessity –

Greg: szükségszerűség

Prof: and logical necessity, that is inference –

Greg: logikai szükségszerűség, vagyis következtetés. Ez az, amikor azt mondom: Nyilván hideg van. Hideg lehet. Biztos hideg van.

Prof: It must be cold.

Greg: És a tagadó alak? Nézzük meg egy példán.

Prof: He must get up at 5.

Greg: Ötkor kell kelnie. Az első esetben, amikor a “must” szükségességet fejez ki, tagadó alakja kétféle lehet. Nem kell ötkor kelnie. Fölösleges 5-kor kelnie.

Prof: He needn’t get up at 5.

Greg: És: Nem szabad ötkor kelnie.

Prof: He mustn’t get up at 5.

Greg: A második esetben a “must” azt jelenti: nyilván, biztosan. Nyilván hideg van.

Prof: It must be cold.

Greg: Ennek a tagadó alakja: Nyilván nincs hideg. Nem hinném, hogy hideg van. Vagyis: nem lehet hideg.

Prof: It can’t be cold.

Greg: Akkor itt a “mustn’t” nem is használható.

Prof: Nem. Now, how was that last sentence again?

Greg: There can’t have been a performance like this since 1912, when the author played the leading part.

Prof: Or: There can’t have been a performance like this since the playwright himself took the leading role in 1912.

Greg: Amikor a függöny legördült, legalább egy fél óráig zúgott a taps. The audience were applauding for at least half an hour.

Prof: Or: The audience must have been applauding for at least half an hour after the curtain fell.

Greg: Must have been applauding. Tehát Continuous alakja is van. De miért használtál itt “must”-ot? Mi a logikai szükségszerűség ebben?

Prof: I really don’t know.

Greg: But I do. Biztos, hogy legalább fél óráig tapsoltak. Ezt jelenti. Vagyis: Nem néztem az órámat, de biztos, hogy legalább fél óráig tapsoltak. Prof, azért így fordítani csak az tud, aki az anyanyelvére fordít.

Prof: Yes, of course. But you can make a good translation if you keep on changing the Hungarian, playing about with the words.

Greg: Igen, most már én is látom, mennyire igaz az az aranyszabály, hogy minél többet forgatom a magyar mondatot, minél inkább próbálok elszakadni a szavaktól úgy, hogy többféleképpen mondom magyarul, annál könnyebb megtalálni az angol megfelelőt.

Prof: You see. Now: Csak a jelmezekkel kapcsolatban van kifogásom.

Greg: „Kifogás” angolul “objection”.

Prof: Well, this is a special kind of objection. He is a critic, you know.

Greg: De ha a kritikus angolul “a critic”, a színikritika pedig “a review”, akkor mi ez a kritika?

Prof: Criticism. My only criticism concerns the costumes.

Greg: Úgy tűnik, a jelmeztervező nem tanulmányozta elég alaposan a korszakot. It appears that…

Prof: Oh, that’s so Hungarian.

Greg: Igazad van. Próbáljuk meg másképp. A jelmeztervező nyilván nem tanulmányozta elég alaposan a korszakot.

Prof: So: The costume designer…

Greg: The costume designer can’t have studied the period carefully enough.

Prof: That’s right.

Greg: Különben is talán jobb lett volna modern környezetbe helyezni a darabot.

Prof: What’s „különben is”?

Greg: Egyébként is, mindenesetre.

Prof: In any case it might have been better to have placed it in a modern setting.

Greg: Ezt leszámítva az előadás ragyogó.

Prof: Apart from that it’s a marvellous production.

Greg: Biztos vagyok benne, hogy a színészek rengeteg energiát fektettek bele.

Prof: The actors must have put a lot of work into it.

Greg: És nyilván élvezik a nagy sikert. Nyilván, bizonyára. Azt hiszem, legjobb lenne megint a “must”. And they must enjoy the great success. De ez azt is jelentheti: muszáj élvezniök a sikert.

Prof: Here you should use the Continuous form because they’re enjoying their great success now, at this moment.

Greg: And they must be enjoying their great success. “The great success” nem jó?

Prof: Jobb a “their great success”.

Greg: Lehet, hogy más kritikusok kritikusabban vélekednek –

Prof: Other critics may have more critical opinions –

Greg: de szerintem ez az évszázad előadása – but I think this is the performance of the century.

Prof: But I consider this the performance of the century.

Greg: Minden komoly színházlátogatónak egyszerűen meg kell néznie. Every serious theatre-goer simply must go and see it.

Prof Or better still: It is a must for every serious theatre-goer.

Greg: Milyen különleges kifejezés!

Prof: Yes. But it is very much used by reviewers.

Greg: Mielőtt a kódra térünk, még egyszer szeretném tisztázni magamban ezeket a “may, might, must, can, could, shall, should, will, would, need, ought to” segédigéket.

Prof: Well, it would take an awful lot of time, I’m afraid.

Greg: Csak egy-két dolgot nézzünk meg a formájuk szempontjából. Mindegyik után puszta infinitivus áll. Persze egy kis csalással, mert az “ought” után már eleve odamondjuk a “to” szócskát.

Prof: That’s right. Are these verbs really so difficult to use?

Greg: The Continuous is.

Prof: Let me give you some examples: I wonder what the President is doing. He may be organizing something, or he might be getting us some money, but it’s a bit unlikely.

Greg: He can’t be getting us any money because he said he wouldn’t.

Prof: But he should be giving us a grant since we might be able to save the Galaxy.

Greg: He really ought to have given us some money. – But let’s stop here. I can’t take it in any more.

Prof: All right. I’ll read out the whole translation then, shall I?

The Review

James Morbid’s production of Next Door Neighbours will certainly have made a deep impression on many people. There cannot have been a performance like this since the playwright himself took the leading role in 1912. The audience must have been applauding for at least half an hour after the curtain fell. My only criticism concerns the costumes. The costume designer can’t have studied the period carefully enough. In any case it might have been better to have placed it in a modern setting. Apart from that it’s a marvellous production. The actors must have put a lot of work into it and they must be enjoying their great success. Other critics may have more critical opinions, but I consider this the performance of the century. It is a must for every serious theatre-goer.

Greg: Theatre critics haven’t changed much since the 20th century, have they? It still takes them a full page to say a play is good!

Prof: Or bad. But did you see any expressions in the translation? I couldn’t see any at all.

Greg: Well, let’s have a look at the Ex.Ex. list.

Prof: Here it is: there was a very good programme on, all of a sudden, to make something up, to have a lead, to be up to something, next door neighbour, to have the radio on, to turn the…

Greg: Hang on. Did you say “next door neighbour”? That’s the name of the play in the review.

Prof: N. O. Hope’s great-great-great grandfather’s getting very cunning! But it must be right as none of the other expressions are any good. I told you I couldn’t see any! That’s why – it was the name of the play.

Greg: That means we’ve got an N as the first letter.

Prof: But the code may not be an anagram of the first letters of the expressions at all.

Greg: No, but I still think it’s only a few letters. Anyway I’ve just discovered that the department where I work has a special computer that will help us work it out, when we have got all the expressions.

Prof: Oh, marvellous! There’s only one packet left now.

Greg: Number 13. A lucky number!

Prof: Well, it is today in the 31st century, but in the 20th century it was actually an unlucky number.

Greg: Really? How very strange. Well, let’s hope it won’t be an unlucky packet, then.

* * *




Lesson 27
A jealous husband

A

Narrator: … The Professor and Greg now have all but one of the expressions that will help them to break the code. They have: to hand in one’s notice, odds and ends, out of order, to put up with somebody or something, every modern convenience, to show somebody round, to lose one’s way, V.I.P. (Very Important Person), to exceed the speed limit, to eat out, every cloud has a silver lining and next door neighbour. They are now about to listen to the final tape.

* * *

Greg: Today’s the great day. The last tape and the last translation.

Prof: Then we’ll have all the code.

Greg: Or so we hope. (sneezes)

Prof: Bless you.

Greg: Thanks. I haven’t had a cold for years.

Prof: Didn’t you get an injection this year?

Greg: To tell you the truth I forgot to go for it. But I’ve got some nose drops and some pills. I’ll be all right. Now I’ll put the cassette on, shall I?

Prof: Fine.

N. O. Hope: The final tape is about a woman who cured her husband of a curious disease. There was a lot more illness in the 20th century than today, and at the beginning not every country had a national health service. A lot of people had to go to their doctors privately, which meant paying a lot of money. But by the end of the century almost every country organized a free health service. Hospitals were free to everyone, prescriptions were free and so were all doctors’ and dentists’ services. It was rather expensive for the countries to run an efficient health service, but at least it ensured that people were kept in good health.

Greg: Yes, I’ve heard that people used to go to specialists privately. Incredible really. Good thing that it’s different now.

Prof: I’ve even heard that the ambulance wouldn’t take people to hospital if they couldn’t pay.

Greg: Dreadful.

Prof: Yes. But let’s listen to the story now. I’m curious to know what that husband’s illness was.

* * *

B

(Tape)

Jack: … so I’ve had enough. I know she’s having a love affair with one of the other doctors – she’s always talking about the patients she shares with Dr. Lemon and the medical research she’s doing with Dr. Bright. It’s always: Dr. Bright said our research is going well, Dr. Lemon thinks we ought to try this treatment or that treatment. I can’t stand it anymore.

Jane: Well, Lorna’s certainly a very pretty woman, Jack, but I’m sure she’s not having an affair with anyone.

Jack: Well, I must find out. And I’ve thought of a way… Listen to this…

* * *

Jane: So I thought I ought to warn you, Lorna.

Lorna: Oh, poor darling Jack…

Jane: Well, he said he was going to find out about you. He told me he’d go into hospital as a patient and watch you and the other doctors. He seemed quite sure he would discover some romance.

Lorna: Oh, silly Jack! But I’ve an idea. I’ll ask Dr. Bright, my professor, to send me to the research lab so that I’m not there, and I’ll tell my colleagues what’s going on. We’ll try and show him he’s got nothing to worry about.

* * *

C

Jack: Darling, I’ve just been to the surgery to see the G.P. and he says I’ve got to go into hospital for a check-up.

Lorna: Jack! Whyever didn’t you tell me you weren’t feeling well? What’s the matter?

Jack: He said he thought I might have something wrong with my liver.

Lorna: Oh darling! Did he give you any medicine or anything?

Jack: No, but I’ve got to go into hospital on Tuesday. I’ll probably be in your ward, won’t I?

Lorna: Yes, that’s lucky at any rate. I’ll be with you, though, of course, you won’t be my patient, but Dr. Lemon’s. You’ll like him, he’s a very nice man.

Jack: Oh he is, is he?

* * *

Dr. Lemon: Ah, good morning, Mr. Brown. I’m Dr. Lemon. You’re Lorna’s husband I believe?

Jack: Good morning, yes, that’s right.

Dr. Lemon: Such a pity that Lorna isn’t on duty here this week.

Jack: Isn’t she? She didn’t tell me.

Dr. Lemon: No, the professor asked me to tell you that he has sent her to the research laboratory this week, so that she can finish her diagnostic research. Your wife’s a very clever doctor, you know, Mr. Brown. Now what’s the matter with you?

Jack: I’m getting pains in my stomach.

Dr. Lemon: Does it hurt when I press here?

Jack: Ow! Oh! O doctor, it’s agony.

Dr. Lemon: And do you feel any nausea?

Jack: Oh yes, I feel sick all the time.

Dr. Lemon: Headaches? Do you get headaches?

Jack: Er – no, I don’t think so.

Dr. Lemon: Some people complain of headaches.

Jack: Well, actually, now you mention it, my head is beginning to ache…

Dr. Lemon: I’ll send the nurse to take your temperature and a blood sample. Then you will have to have an X-ray and after that Dr. Bright will come and examine you.

Jack: Thank you, doctor.

Dr. Lemon: Nurse!

Nurse: Yes, doctor?

Dr. Lemon: Take Mr. Brown’s blood pressure and a blood sample, please.

Nurse: Certainly, Dr. Lemon. How’s your wife, Dr. Lemon? And the baby?

Dr. Lemon: Oh, they’re very well, thank you.

Nurse: (to Jack) Dr. Lemon’s wife has just had a baby.

Jack: Oh. Oh, congratulations.

* * *

D

Nurse: Tidy up your bed, Mr. Brown, it’s time for Dr. Bright’s round.

Jack: Tell me, Nurse, is my wife popular with the patients?

Nurse: What questions you keep asking! Yes, she’s a very good doctor, the patients respect her a lot.

Jack: And what about the other doctors?

Nurse: She gets on all right with them. She takes her job very seriously, there’s no nonsense about her. She works very hard. But you know all this, she’s your wife. How is your new book coming along?

Jack: My book? However did you know about that?

Nurse: Your wife is very proud to be married to a writer.

Jack: Really?

Nurse: Here’s the round, I must go!

Dr. Lemon: The patient in number 9 is Dr. Brown’s husband. He complained last week of violent pains in his stomach.

Dr. Bright: I see. And the test results?

Dr. Lemon: Here they are, and the X-ray. (lowering his voice) There’s absolutely nothing wrong, sir.

Dr. Bright: I know, I know. (to Jack) Well, Mr. Brown, I’m sorry to have to tell you that the tests and X-ray don’t look very good. The laboratory tests have shown a rather unusual disease which seems to have affected your heart as well. We may have to operate.

Jack: Operate?! What exactly is wrong?

Dr. Bright: Well, I can’t really tell you at the moment, but the research work your wife is doing may help us to diagnose it properly, and show us how to treat it. Then perhaps we needn’t think about an operation. Provided there are no complications, of course.

Jack: But Doctor, these pains… my pains… you see…

Dr. Bright: Now don’t excite yourself, Mr. Brown. You need plenty of rest or you won’t regain your strength. Then you must take a cold bath every morning, three of these pills after every meal, you’ll have a blood test every second day and an injection every third day and you’ll have a compress every evening.

* * *

E

Jack: Jane! Jane, something awful’s happened. It’s turned out that there is really something the matter with me.

Jane: Oh, you poor thing. What did the doctors say?

Jack: They said I might have to have an operation.

Jane: Oh, how awful! But what about Lorna and her love affairs?

Jack: Oh, Jane, I think I’m a real fool.

Jane: Well, if the doctors said you must stay in bed, you’d better go back at once.

Jack: Yes, I must, I must… The doctors told me it had affected my heart too…

* * *

Lorna: Darling Jack, what’s the matter? You look awful. You’re pale and you’ve lost weight.

Jack: Haven’t they told you?

Lorna: I haven’t seen any of the doctors yet, I came straight to see you. What did they tell you?

Jack: They said they would tell me the diagnosis today… Lorna! Lorna, I’m so worried… but they told me I mustn’t worry, they told me to take plenty of rest, they said it had affected my heart, they said that they would…

Lorna: … take a blood sample every second day, and that you have to have a cold bath every morning, and that you should take three pills after each meal and that they might have to operate and…

Jack: Lorna! How do you know all this?!

Lorna: Well, darling, I have at last been able to diagnose your condition. You are suffering from a serious heart complaint known as… jealousy, the causes of which, in this case, are unknown, but the treatment of which is easy. You silly man, don’t you know that I love you?

(End of tape)

* * *

Greg: Poor man, he certainly suffered for his jealousy! Now let’s use the Ex.Ex. for the very last time.

Ex.Ex.: nothing to worry about, at any rate, to take somebody’s temperature, to take a blood sample, to take somebody’s blood pressure, to be popular with somebody, to regain one’s strength.

Greg: Now, let me take you down for a drink. My throat feels a bit sore. I could do with a cup of lemon tea with honey.

* * *




Lessson 28
The minister’s report

A

Narrator: … The final story, about the jealous husband who went into hospital and discovered what a fool he had been, contained the following expressions: nothing to worry about, at any rate, to take somebody’s temperature, to take a blood sample, to take somebody’s blood pressure, to be popular with somebody, to regain one’s strength. One of these will correspond with one of the expressions in the final translation that Greg and the Professor are about to do. They will then have all the expressions they need to break the code.

* * *

Prof: Hát ez a nap is eljött. Az utolsó fordítás…

Greg: Igen. A tizenharmadik. Ne felejtsd el, szerencsés szám!

Prof: Bárcsak így lenne…

Greg: Most felolvasom a szöveget, jó?

„Anatómia egészségügyi minisztere, aki már teljesen felépült nemrégiben lezajlott operációja után, csütörtökön sajtókonferenciát tartott Anatómia egészségügyi helyzetéről. Elmondta a riportereknek, hogy állandóan növekszik a kórházi ágyak száma, és hogy a háború óta tíz új kórházat építettek. Az egyik újságíró megkérdezte, hogy befejezték-e már az új szívkórház építését. A miniszter azt válaszolta, hogy ha az álomkórjárvány nem terjedt volna át az építőkre, a kórházat mostanra már megnyitották volna. A gyógyszeriparra térve a miniszter kiemelte, hogy ha az idei gyógynövénytermés olyan jó lesz, mint a tavalyi, akkor nem lesz fennakadás a gyógyszerellátásban. A miniszter hangsúlyozta, hogy a lakosságnak nem szabad halmoznia a gyógyszereket, mint a cukrot. Az orvosképzéssel kapcsolatos kérdésekre válaszolva kifejtette, hogy ha meghosszabbítanák az orvosképzést, akkor jó néhány évig orvoshiány lépne fel. Másrészt viszont az ápolónőképzést meg kell javítani.”

B

Prof: Did a country named Anatomia really exist?

Greg: No. I don’t think so. Azt hiszem ezeket a szövegeket valami pihent agyú pasi találta ki.

Prof: What’s „pihent agyú pasi”?

Greg: Well, somebody who has a lot of time to make up sophisticated stories.

Prof: Pihent agyú pasi. I like that. Well, let’s try the first sentence.

Greg: Anatómia egészségügyi minisztere, aki már teljesen felépült nemrégiben lezajlott operációja után, csütörtökön sajtókonferenciát tartott. On Thursday the Anatomian Minister of Health gave a press conference –

Prof: the Anatomian Minister of Health, who has now fully regained strength after his recent operation –

Greg: On Thursday the Anatomian Minister of Health, who has now fully regained strength after his recent operation, gave a press conference…

Prof: Anatómia egészségügyi helyzetéről… on the state of Anatomia’s health service.

Greg: Elmondta a riportereknek, hogy állandóan növekszik a kórházi ágyak száma. Állandóan növekszik a kórházi ágyak száma… The number of hospital beds is increasing steadily. Jó itt a Present Continuous?

Prof: Igen. Bár a miniszter inkább arról számolt be, ami eddig történt.

Greg: … és még most is történik. Tehát Present Perfect Continuous. “Ladies and Gentlemen! the number of hospital beds has been increasing steadily.”

Prof: Yes. That’s what he actually said at the press conference. But now let’s have a look at the whole sentence of our text. He told reporters…

Greg: … that the number of hospital beds…

Prof: … had been increasing steadily.

Greg: Oh, yes! “Has been increasing” becomes “had been increasing”.

Prof: Yes, because of “He told reporters”.

Greg: Ez a főmondat és mivel ez múlt időben, Simple Past-ban van, a mellékmondatban életbe lépnek a függő beszéd…

Prof: Reported Speech…

Greg: szabályai.

Prof: Exactly.

Greg: Még van egy kis része a mondatnak. A miniszter azt is mondta, hogy a háború óta tíz új kórházat építettek…

Prof: … and ten new hospitals had been built since the war.

Greg: A sajtókonferencián ez így hangzott el : “Ten new hospitals have been built since the war”.

Prof: Az egyik újságíró megkérdezte, hogy befejezték-e már az új szívkórház építését.

Greg: One reporter asked whether…

Prof: One reporter asked if the new heart hospital had been completed.

Greg: Prof, is there any difference between whether and if?

Prof: Very little. If is generally used in colloquial English. Whether is more formal.

Greg: What did the reporter actually ask?

Prof: “Has the new heart hospital been completed?”

Greg: The reporter asked if the new heart hospital had been completed. Itt nincs kérdő szórend? Az alárendelt mellékmondatnak mindig egyenes szórendje van?

Prof: Yes. That’s a general rule.

Greg: Eddig a mondatainkban “has been”-ből “had been” lett. Ezt elég könnyű megjegyezni. De hogy lehet megtanulni, hogy ez a rengeteg angol igeidő hogyan változik a függő beszédben?

Prof: There are three important rules. Rule One: Simple Present becomes Simple Past.

Greg: For example in the story on our last tape Jack said, “I feel sick”.

Prof: Jack said he felt sick.

Greg: What’s the second rule?

Prof: Well, Rule Two is: Simple Past becomes Past Perfect.

Greg: For example?

Prof: John hurt himself.

Greg: You said John had hurt himself.

Prof: And Rule Three is: Change all the special verbs into their past forms, if possible.

Greg: Special verbs? Are they the auxiliaries? A segédigékre gondolsz?

Prof: Yes. For example is, am and are become

Greg: was or were,

Prof:  has and have become had, don’t and doesn’t become didn’t,

Greg:  shall and will become should or would,

Prof:  can becomes could, may becomes might.

Greg: And what about must, ought to, needn’t and used to?

Prof: They have no past forms, so you can’t change them.

Greg: And you can’t change was, were, had, should, would, could and might either. Hát ez nagyon egyszerű lenne így. Csak sajnos azt tapasztaltam, hogy ezeket a szabályokat még itt az angol bolygó lakói sem követik mindig.

Prof: That’s true. But if you keep them you won’t make terrible mistakes. Read out the next sentence, please.

Greg: A miniszter azt válaszolta, hogy ha az álomkórjárvány nem terjedt volna át az építőkre, a kórházat már megnyitották volna.

Prof: What were the minister’s exact words?

Greg: “If the epidemic of sleeping sickness had not spread to the builders, the hospital would have been opened by now.”

Prof: The Minister replied that the building would have been opened by then if the epidemic of sleeping sickness had not spread to the builders.

Greg: Egy igeidő sem változott a mellékmondatban, mivel sem a “had”, sem a “would” nem tehető Past-ba.

Prof: You’re right. In this sentence no tense has changed. But there are some separate rules for the Conditional.

Greg: Még ne mondd el. Hadd emésszem meg az eddigieket. Inkább mondom a következő mondatot, amely így hangzik: A gyógyszeriparra térve a miniszter kiemelte, hogy ha az idei gyógynövénytermés olyan jó lesz, mint a tavalyi, akkor nem lesz fennakadás a gyógyszerellátásban.

Prof: What’s „fennakadás”?

Greg: Nem lesz probléma a gyógyszerellátásban. Nem lesz hiány gyógyszerekben.

Prof: O.K. Then: Turning to the pharmaceutical industry the Minister pointed out that there would be no shortage of medical supplies –

Greg: if the harvest of medical herbs was as good as last year’s. Szóval a miniszter eredetileg a következőket mondta: “If the harvest of medical herbs is as good as last year’s there will be no shortage of medical supplies.” Akkor légy szíves, tisztázzuk ezt a kérdést. Tehát: az if-es feltételes mondatnak három alapformája van. If the reporters ask him he’ll answer.

Prof: This is called the open condition.

Greg: Ha a riporterek megkérdezik, válaszolni fog. Lehet, hogy ez bekövetkezik, lehet, hogy nem. Ez az eddigi szabályok szerint függő beszédben így hangzik:

Prof: They said if the reporters asked him he would answer.

Greg: A második típus: If the reporters asked him he would answer.

Prof: This is known as the unlikely condition.

Greg: Ha riporterek megkérdeznék, válaszolna. Vagyis lehet, hogy ez bekövetkezik, lehet, hogy nem, mindenesetre kisebb a valószínűsége, mint az “open condition” esetében. Ez tehát nem változik a függő beszédben.

Prof: They said if the reporters asked him he would answer.

Greg: És akkor a harmadik típus? If the reporters had asked him he would have answered.

Prof:  Impossible condition.

Greg: Tehát ez lehetetlen feltétel, mert a riporterek nem kérdezték meg. És ez függő beszédben nem változik.

Prof: They said that if the reporters had asked him he would have answered. But let’s go on.

Greg: Jó. A miniszter hangsúlyozta, hogy a lakosságnak nem szabad halmoznia a gyógyszereket, mint a cukrot.

Prof: The Minister stressed that people must not hoard medicine like sugar.

Greg: Az orvosképzéssel kapcsolatos kérdésekre válaszolva kifejtette –

Prof: What’s „kifejtette”?

Greg: Elmondta a véleményét, előadta, megmagyarázta.

Prof: Asked about the training of doctors he explained –

Greg: hogy ha meghosszabbítanák az orvosképzést, akkor jó néhány évig orvoshiány lépne fel.

Prof: – he explained that if they made the training longer, there would be a shortage of doctors for several years.

Greg: Listen to the minister: “If we made the training longer there would be a shortage of doctors for several years.”

Prof: Yes, I think that’s what the Hungarian sentence means.

Greg: Yes. Másrészt viszont az ápolónőképzést meg kell javítani. Ezt is függő beszédbe kell tenni?

Prof: Yes.

Greg: But that’s a separate sentence.

Prof: It doesn’t matter. These are still the minister’s words, aren’t they?

Greg: That’s true. Well, his actual words were: “But on the other hand we have to improve the nurses’ training”.

Prof: And in Reported Speech: But on the other hand they had to improve the nurses’ training.

Greg: Would you read out the whole translation?

Prof: Certainly.

“On Thursday the Anatomian Minister of Health, who has now fully regained strength after his recent operation, gave a press conference on the state of Anatomia’s health service. He told reporters that the number of hospital beds had been increasing steadily and 10 new hospitals had been built since the war. One reporter asked if the new heart hospital had been completed. The Minister replied that the building would have been opened by then if the epidemic of sleeping sickness had not spread to the builders. Turning to the pharmaceutical industry the Minister pointed out that there would be no shortage of medical supplies if the harvest of medical herbs was as good as last year’s. The Minister stressed that people must not hoard medicine like sugar. Asked about the training of doctors the Minister explained that if they made the training longer there would be a shortage of doctors for several years, but on the other hand they had to improve the nurses’ training.”

Greg: We’ve done it! We’ve done it!

Prof: Greg!

Greg: Prof! Vanessa! Aren’t you excited? We’ve finished, we’ve got all the expressions for the code, now all we have to do is…

Prof: Hey, wait a minute, we haven’t got the expression yet!

Greg: Oh, I’m crazy! Read out the Ex.Ex. then, for the very last time while I go through the translation.

Prof: Nothing to worry about, at any rate, to take somebody’s temperature, to take a blood sample, to take somebody’s blood pressure, to be popular with somebody…

Greg: No… no… no…

Prof: to regain one’s strength –

Greg: Yes! That’s it! “Regain one’s strength”. Look: “On Thursday the Anatomian Minister of Health, who has now fully regained strength after his recent operation…” So we’ve got all the thirteen expressions!

Prof: The key to open the safe.

* * *




Lesson 29
Inside the safe

A

Narrator: … Professor Middlebrow, a linguist from the English Planet, and Gergely Martin, and engineer from the Hungarian Planet, have been trying for weeks to break the code. At last they have found all the 13 expressions they need. Now they have to discover how to use the expressions to open the lock on the safe and find the 20th century invention to save Galaxy X.

* * *

Greg: Hallo, Prof, today’s the great day. I’m so excited. Today we open the safe and to celebrate I’ve brought along a bottle of Sputnik champagne.

Prof: You’re rushing things a bit, aren’t you?

Greg: What’s the matter? Aren’t you excited?

Prof: Well, I am excited but I am also a little worried. Look, I’ve just found this. It was inside the cover of the last tape.

Greg: What is it?

Prof: A booklet in Hungarian. I can’t think how we missed it. Now I’m really afraid we may have been on the wrong track all along. We’ve probably…

Greg: Let me have a look.

Prof: I can’t understand it. What does it say?

Greg: „Tájékoztató az állami nyelvvizsgáról” … Don’t you know what this is? „Tájékoztató az állami nyelvvizsgáról”!

Prof: For goodness’ sake, stop laughing and tell me what it is.

Greg: General information on the state language examinations.

Prof: What?!

Greg: General information on the state language examinations.

Prof: But I still don’t understand…

Greg: Well, you see, Hungarian has never been very widely spoken, unlike English, say, so we Hungarians have always tried to learn at least one other international language. There were state exams and if you passed them you even got an extra language bonus.

Prof: How on earth do you know all this?

Greg: That’s why I’m so amused. You see, we still have this system.

Prof: What, after all these centuries?

Greg: Yes, I passed the exam last year, actually. I got an intermediate. I ought to try advanced level now. My English must have improved, thanks to you.

Prof: Yes, you should, but what I can’t understand is what this booklet is doing here.

Greg: Well, it makes everything clear to me now. I’ve never understood this odd collection of tapes and texts before.

Prof: Do you now?

Greg: Yes. You see, there are definite topics set for the state exam, such as family life, health, travelling and so on. And you also have to do a translation.

Prof: Good Heavens, do you think N. O. Hope’s great-great-great grandfather could have been studying English?

Greg: Well, it looks like it, doesn’t it? It’s a complete preparatory course for the state exam: the booklet, the topics on tape and the translations. What a convenient place to hide his code!

Prof: How complicated. A real pihent agyú pasi!

Greg: You’d pass the advanced Hungarian state exam.

Prof: Well, in slang anyway.

B

Greg: Well, I seem to have cheered you up. I’m sure this General Information has nothing to do with the code, so let’s try opening the safe.

Prof: Couldn’t we open the champagne first, just in case there isn’t anything to celebrate inside the safe.

Greg: Pessimist to the last! We can’t celebrate before we’ve opened the safe.

Prof: All right. Shall we try the first letters of the first words of each expression?

Greg: That’s what we thought, wasn’t it?… Hm… HOOPESLVEE. A bit funny.

Prof: It almost makes Hope’s sleeve, leaving out an O and putting in an S.

Greg: It may not be an anagram, you know.

Prof: Or perhaps it means Hope has something up his sleeve.

Greg: What are you talking about?

Prof: “To have something up your sleeve” means to have a surprise, or to keep something hidden.

Greg: Well, he certainly hid something all right. This wretched code!

Prof: Let’s try it. But you dial the letters, O.K.?

Greg: All right. Read them out.

Prof: HOPESSLEEVE.

Greg: Stop, that’s too fast.

Prof: H-O-P-E-S-S-L-E-E-V-E… No, that’s no good.

Greg: I didn’t really think it would be. I think we should only use the first letters of each expression. Let’s try them in order…

Prof: Hm… Nothing. What now?

Greg: Let’s try it backwards. E-V-E-E-L-S-E-P-O… No…

Prof: Then it must be an anagram. Let’s work some out.

Greg: Don’t bother, I’ve brought the mini-computer with me. It’ll work out all the possible combinations. I use it for solving crossword puzzles.

Prof: Oh, what an excellent idea.

Greg: I’ll fix this gadget to the dial lock, then feed in the 13 letters…

Prof: Look, it’s opening, it’s opening! And look at the dial!

Greg: N-E-V-E-R-L-O-S-E-H-O-P-E

Prof: But don’t you see, it’s an anagram all right. Look! NEVER LOSE HOPE.

C

Greg: You see! I told you not to be such a pessimist. Now look in the safe – what’s inside?

Prof: I’d rather you looked. What can you see?

Greg: Nothing much – just some tubes. They look like giant toothpaste tubes.

Prof: Let me see. No, don’t touch them. I’ll put on my safety gloves. Hm. There are 13 of them. Funny it’s always 13. Thirteen tapes, thirteen translations and now thirteen tubes.

Greg: There’s something written on them.

Prof: INSTANT OXYGEN! Oxygen! Greg, this is it!

Greg: We’ve found it, we haven’t worked all these months for nothing, after all!

Prof: Just think what this means – we’ve saved the Galaxy!

Greg: But wait a minute… How can 13 tubes save a galaxy? Doesn’t it say how it works?

Prof: Yes, there’re some instructions in Hungarian. Put on those gloves over there, and you can touch them.

Greg: Sűrített oxigén. Használati utasítás. Oldjunk fel egy köbmilliméter oxigén koncentrátumot 200 köbméter vízben. Jól oldódik, a vízfelület százszorosának megfelelő területet elsőrangú oxigénnel lát el. But that’s marvellous!

Prof: Oh for goodness’ sake, can’t you translate? Don’t keep me in suspense.

Greg: Instant Oxygen. Instructions for using oxygen concentrate: Apply 1 cubic millimetre to 200 cubic metres of water. Once it has dissolved it will produce first quality oxygen over an area 100 times the surface area of the water.

Prof: That’s really marvellous!

Greg: But hang on. I have a nasty feeling 13 tubes won’t last very long for a whole galaxy. After all N. O. Hope’s great-great-great grandfather was only thinking of the Earth when he made it, not a whole galaxy.

Prof: Can’t you work out how long it would last?

Greg: Hang on, that’s what I’m trying to do. Hand me that calculator, please… A year, or at the most 13 months.

Prof: Oh dear, is that all? Then it doesn’t save the Galaxy – we’ll still have to leave.

Greg: But don’t be such a fool, you old pessimist. It gives us a whole extra year! Scientists can do a lot in a year, you know. Just look at the code. Never Lose Hope.

Prof: All right. I’m not losing hope. Now what about the President. We’ll have to tell him about this.

Greg: Oh dear, I can just imagine it – there’ll be celebrations and congratulations and we’ll be heroes and get medals…

Prof: Oh, I can’t bear it.

* * *

D

President: Ladies and Gentlemen, we are here tonight to celebrate the finding of Instant Oxygen. A year ago a space capsule was found in space containing a 20th century safe. Our devoted scientists, sponsored by the Academy of Sciences.

Voice: (in a whisper) Sponsored! That’s not what Professor Middlebrow told me.

President: working in the true traditions of the Academy, have succeeded in breaking the code, opening the safe and revealing enough oxygen to keep the Galaxy going for a whole year. On this splendid occasion I would like to take the opportunity of presenting Professor Vanessa Middlebrow M.A., D. Litt. D.Ph., and Gregory Martin D.Sc., P.C., with the Order of the Galaxy, middle degree. Would Professor Middlebrow and Gregory Martin please step forward… Would Professor Middlebrow and Gregory Martin please come up to collect their award!

Audience: Where are they? Whatever can have happened to them? I haven’t seen them, have you?

President: … Er, hm… Oh yes, of course, I know. They said, yes, they’re working on the new find, naturally. What dedicated scientists they are!

* * *

Prof: Greg, I’m so glad we didn’t go to that celebration. This is much better than shaking hands with all those big bods.

Greg: Yes, it’s a lovely evening for space-fishing, isn’t it?

Prof: Yes, there’s a clear view all the way to the Solar System. Even the code, Never Lose Hope, seems to make more sense out here in space.

Greg: You know, I’ve been thinking: perhaps it’s more than just a code. Perhaps it’s a message as well. Don’t you think it’s more than just a coincidence that his name was also Hope?

Prof: What do you mean?

Greg: Well, there’s only a limited supply of oxygen. Here in the Galaxy we don’t know how to make it. But there on Earth in the 20 century someone did know how to… Listen, Prof. I’ve never told you much about my research… But I’ve had fantastic results lately and now I’m almost sure that we could go back, there is a way.

Prof: What do you mean? Go back in time and space?! Surely it isn’t possible!

Greg: But it is. It’s not easy and not without risk, but we’ve got to do it. Don’t you see, we’ve got to find out how N. O. Hope’s great-great-great grandfather made instant oxygen. That’s what the message means.

Prof: Yes, you may be right. NEVER LOSE HOPE.

* * *




Lesson 30
Your turn

A

First Reporter: And can you tell us, President, just what this find is all about?

President: I can indeed! Some months ago two of my scientists discovered a capsule from outer space.

Second Reporter: How did they discover it?

President: Well… er… they were space fishing and they caught it. Naturally the scientists were given every help to investigate their find.

First Reporter: Where did the capsule come from?

President: It came from Earth and was sent into space in the 23rd century.

First Reporter: At the time of the Great Migration, I suppose?

President: No, later! The man who sent the capsule into space was called N. O. Hope. N. O. Hope knew that his great-great-great grandfather, a Hungarian scientist living in the 20th century, had discovered a way to stop the oxygen running out. No one had taken him seriously, so he put his discoveries into a safe and code-locked it. In the 23rd century N. O. Hope tried to open the safe so that he could save the Earth. But he was unable to break the code. Finally, after almost everybody had left the Earth, he put the safe into a capsule and sent it into space in the hope that someone would find it some day.

Second Reporter: And your scientists found it! Were they able to break the code?

President: Fortunately the safe also contained some tapes in English and texts in Hungarian in which N. O. Hope’s great-great-great grandfather had hidden the code. Two of our greatest scientists, Professor Middlebrow from the English Planet and Gregory Martin from the Hungarian Planet, were given every support from the Academy of Sciences and they succeeded in breaking the code, and opening the safe.

First Reporter: What did they discover inside the safe, President?

President: Inside the safe, and now safely inside the Academy, were thirteen tubes of Instant Oxygen! A great find! The Academy of Sciences and its President are proud to present to the nation the greatest find of the 31st century!

First Reporter: But President, just how long will thirteen tubes of oxygen last?

President: Well… er… hm… they will give Galaxy X enough oxygen for a year… but during this year, of course, our scientists will continue to work on ways to prevent the oxygen running out. They have always had my support and…

Prof: (under her breath) Stupid fool! Doesn’t he realize that way back in the 20th century they already knew how to stop the oxygen running out! Oh, he makes me sick. I’m going to see Greg!

* * *

B

Greg: … so you have come running over to the Hungarian Planet just because you’re angry with the President! Poor Prof!

Prof: Don’t tease me! I’m so annoyed. Anyone would think he found it! What’s worse, he’s never even asked us what we think should be done. Actually that’s why I’ve come to see you, really. Greg, tell me more about your invention.

Greg: It’s more or less ready, Prof. The only problem is, it hasn’t been tested properly yet. That’s what worries me.

Prof: But what is it exactly?

Greg: It’s a time ship. It can go wherever I send it in space and time. I can send it back in time, if I want to.

Prof: Then it could even go back to 20th century Earth, couldn’t it?

Greg: Yes, it could – if someone is prepared to take it. I couldn’t go, much as I’d like to, because someone has to stay here to control it.

Prof: So someone could go back to Earth and find N. O. Hope’s great-great-great grandfather and get the formula to make Instant Oxygen!

Greg: Someone could. But it might be dangerous. I’m not sure quite how accurate the machine is. It would be dangerous, but if it was successful, it would be the greatest event in the history of mankind!

* * *

C

Secretary: Ah, Professor Middlebrow! The President will be delighted to see you. There’s an important meeting at the moment but I’ll call him immediately! (on phone) President, Professor Middlebrow to see you… He is coming at once, Professor…

President: Ah, Professor, how lovely to see you! You really are the star of the moment!

Professor: Thank you, President. May I have a word with you in private, please?

President: Come into my office. Come in and sit down… Now what can I do for you, my dear Professor?

Professor: President, I should like to ask for a year’s sabbatical leave.

President: A year’s sabbatical? Why certainly, Professor. After the great find and your hard work, I’m sure you want to have time to write it all up for various scientific journals and so on. Is that it?

Professor: No, as a matter a fact it isn’t. I want to return to the Earth, President.

President: What?!! Er, I beg your pardon, but I don’t quite understand. There’s no oxygen on the Earth any more you know.

Professor: I know, but I’m going back to the 20th century President. I want to find, N. O. Hope’s great-great-great grandfather.

President: My dear Professor, all this hard work has exhausted you – it isn’t possible to go back in time, you know.

Professor: Oh yes, it is! You see, Greg Martin has made a time ship and I plan to go back and… you see, I believe that if we could find N. O. Hope’s great-great-great grandfather we could ask him for the formula to make Instant Oxygen. Then we would be able to save the Galaxy. And so, President, that is my plan.

President: Well, Professor, I must admit I am at a loss for words! It seems a very dangerous and uncertain journey.

Professor: I know that, President. But I can’t stay here when I know that it’s possible to go back! President, if we had the formula for Instant Oxygen we could save the Galaxy!

President: Yes, yes, but I’m not sure I can allow one of my scientists to take such a risk.

Professor: The whole Galaxy would be talking about the Academy of Sciences and the wonderful work it does. Just imagine, President, what it would mean to the Academy. More honour, more money, more…

President: Hm. The Academy. Well, yes. Yes: “The Academy of Sciences saves the Galaxy!” It would certainly be a great honour for the Academy…

Professor: Of course, if you do not approve of my plan I shall hand in my notice and go back to Earth as a private person…

President: Oh no, my dear Professor, I can’t let you hand in your notice! You are our most famous scientist! No, Professor, you’re right. You certainly must go, and I shall do all I can to help you.

Professor: Thank you, President. Now there is one more thing. I’d like to take an assistant. A student perhaps… I need someone who is brave and honest. Someone who wouldn’t lose his head in a dangerous situation. Someone I could rely on completely. A sort of right-hand man, really. Greg, of course, would be the ideal person, but he has to stay here to control his machine.

President: Yes, you definitely ought to take someone. I quite agree. I’ll think it over, Professor, and let you know.

Professor: Thank you very much, President.

President: Meanwhile have a good rest, Professor. My secretary will make all the necessary arrangements for your exit visa, passports and so on. Come back in a week’s time and all the papers will be ready for you and one other person. Good-bye, Professor Middlebrow.

Professor: Good-bye…

President: Hm. Someone brave and honest. Someone who wouldn’t lose his head… I wonder… Will you come in for a moment please, Mary.

Secretary: Yes sir?

President: The Professor will be making a journey into outer space. Will you go to the Immigration Office and make all the arrangements for her and one other person, please.

Secretary: Yes, sir. Who else will be going?

President: I don’t know yet, but get all the visas and so on.

Secretary: Who will be financing the trip, sir?

President: Oh… er… well, the Academy of Sciences, naturally. And will you please buy some suitable presents to take to 20th century Earth.

Secretary: What?!! To Earth?!!

President: Now, not a word to anyone yet, Mary. Yes… presents for the heads of states and the presidents of the Academies and so on. Oh, and don’t forget traveller’s cheques.

Secretary: Very good, sir. 

* * *

D

Reporter: (over radio) Now at last has come the great moment that Galaxy X has been waiting for! In a few minutes’ time the great Time Ship invented by Gregory Martin, will take Professor Middlebrow and her assistant back to Earth, back to the 20th century. Professor Middlebrow has not yet said who her assistant will be in this search for the formula for Instant Oxygen. All she has said is that she wants someone brave, honest and reliable. And this assistant will naturally be her right-hand man. Just before blast off they will appear together outside the Time Ship. And here they are now! Here they are! Their time suits gleaming, their helmets in place. I can’t yet see who is with the Professor. She has just taken off her helmet. She looks rather unhappy, but I expect it is just nerves. Yes, it’s just nerves. Now her assistant is taking off his helmet and at last we shall know it’s… Well!!! I think my eyes must be playing tricks on me! What an amazing surprise! Her assistant is none other – than the President himself!!!

* * *

Greg: (over inter-com) Can you hear me, can you hear me, Prof?

Prof: I can hear you loud and clear, Greg.

Greg: Cheer up, Prof!

Prof: Cheer up! My God, if I’d known the President was coming with me, I’d never have offered to go. He’s not brave or honest or reliable, he’s just a…

Greg: Now, Prof! Don’t be so upset. After all you are the boss now. And listen, when I heard the President was going too, I built in a special private line between just you and me. Any time you want, you can have a private talk with me, and the President won’t be able to hear.

Prof: You’re sweet, Greg. How I wish you were coming too.

Greg: I shall be in contact with you all the time. Don’t worry, Prof. You are the boss, it’s your turn now. Hold tight for blast off, Prof. Are you ready?

Prof: I’m ready, Greg. Good-bye… and thank you, whatever happens.

Greg: It’s up to you now. It’s your turn now. Good luck and I hope Earth in the 20th century will look after you, and send you back safely to Galaxy X.

Voice: Ten, nine, eight, seven, six, five, four, three, two, one… ignition… we have ignition…

* * *
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